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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REgIONE

Decreto 10 novembre 2011, n. 337.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, al Comune 
di OYACE, di derivazione d’acqua dalle sorgenti in lo-
calità Vivier del comune di OYACE, ad uso piscicoltura.

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al Comune di 
OYACE di derivare dalle sorgenti ubicate in località Vivier 
del comune di OYACE, moduli max. 0,11 (litri al minuto 
secondo undici) e medi annui 0,07 (litri al minuto secondo 
sette) per l’alimentazione di un impianto ittiogenico (uso pi-
scicoltura).

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di 
subconcessione n. 10239/DDS di protocollo in data 20 otto-
bre 2011 e con l’obbligo del pagamento anticipato presso la 
Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del canone annuo 
di 22,87 (ventidue/87), in ragione di euro 326,66 per ogni 
modulo di acqua ad uso piscicoltura, sulla portata media di 
mod. 0,07, in applicazione della deliberazione della Giunta 
Regionale n. 53 in data 14 gennaio 2011.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente De-
creto.

Aosta, 10 novembre 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DU PRéSIDENT DE LA RégION

Arrêté n° 337 du 10 novembre 2011,

accordant pour trente ans à la Commune d’OYACE 
l’autorisation, par sous-concession, de dérivation des 
eaux des sources situées à Vivier, sur son territoire, à 
usage piscicole.

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, la Commune 
d’OYACE st autorisée à dériver des sources situées à Vivier, 
sur son territoire, 0,11 module d’eau au maximum (onze 
litres par seconde) et 0,07 module d’eau en moyenne par an 
(sept litres par seconde), afin d’alimenter une installation 
piscicole (usage piscicole).

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs 
à compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renoncia-
tion, caducité ou révocation. La concessionnaire est tenue 
de respecter les conditions établies par le cahier des charges 
n° 10239/DDS du 20 octobre 2011 et de verser à l’avance, 
à la trésorerie de l’Administration régionale, une redevance 
annuelle de 22,87 € (vingt-deux euros et quatre-vingt-sept 
centimes), soit de 326,66 € par module d’eau à usage pis-
cicole, le débit moyen étant de 0,07 module, en application 
de la délibération du Gouvernement régional n° 53 du 14 
janvier 2011.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 10 novembre 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN
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Decreto 24 novembre 2011, n. 347.

Concessione per la durata di anni trenta alla Consor-
teria di Planaval di derivazione d’acqua dalle sorgenti 
Chamon-Terraille e La Motta, ubicate in comune di AR-
VIER, ad uso potabile.

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso alla Consorteria 
di Planaval, tutto l’anno, dalle sorgenti denominate Cha-
mon-Terraille e La Motta ubicate rispettivamente alle quote 
1.722, 1712,50 e 1.633,50 m s.l.m. nel comune di ARVIER, 
una portata pari a moduli massimi 0,16 (litri al minuto secon-
do sedici) di acqua per alimentare l’acquedotto consortile di 
proprietà della predetta Corsorteria.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di 
concessione prot. n. 10829/DDS in data 7 novembre 2011. 
Trattandosi di derivazioni d’acqua ad uso potabile nessun 
canone è dovuto a termini dello Statuto Speciale della Re-
gione Autonoma della Valle d’Aosta, promulgato con legge 
costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4.

Art. 3

L’Assessorato Opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica e l’Assessorato Bilancio, finanze e 
patrimonio, ognuno per la propria competenza, sono incari-
cati dell’esecuzione del presente decreto.

Art. 4

Di dare atto che il presente decreto sarà pubblicato sul Bol-
lettino Ufficiale della Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

Aosta, 24 novembre 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 26 novembre 2011, n. 350.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, al signor 
Carlo JEANTET, residente a COgNE, di derivazione 
d’acqua dal torrente gimillan, in comune di COgNE, ad 
uso idroelettrico.

Arrêté n° 347 du 24 novembre 2011,

accordant pour trente ans à la Consorterie de Planaval 
l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux des 
sources Chamon-Terraille et La Motta, situées dans la 
commune d’ARVIER, pour la desserte en eau potable.

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, la Consorterie de 
Planaval est autorisée, tout au long de l’année, à dériver 
des sources dénommées Chamon-Terraill et La Motta et 
situées respectivement à une altitude de 1 722, de 1 712,50 
et de 1 633,50 m, dans la commune d’ARVIER, 0,16 module 
d’eau au maximum (seize litres par seconde) pour l’alimen-
tation du réseau d’adduction d’eau dont elle est propriétaire.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par concession, accordée au 
sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à compter 
de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, caducité 
ou révocation. La concessionnaire est tenue de respecter les 
conditions établies par le cahier des charges n° 10829/DDS 
du 7 novembre 2011. Étant donné qu’il s’agit d’une dériva-
tion d’eau pour la desserte en eau potable, aucune redevance 
n’est due au sens du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, 
promulgué par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 
1948.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Art. 4

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 350 du 26 novembre 2011,

accordant pour trente ans à M. Carlo JEANTET, rési-
dant à COgNE, l’autorisation, par sous-concession, de 
dérivation des eaux du gimillan, dans la commune de 
COgNE, à usage hydroélectrique.
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LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, M. Carlo JEANTET, 
résidant à COGNE, 7, rue des Clémentines, (code fiscal : 
JNTCRL54P25C821X), est autorisé, par sous-concession, à 
dériver des eaux du Gimillan, dans la commune de COGNE, 
0,05 module d’eau constant au maximum (cinq litres par se-
conde) pour la production, sur une chute de 53,17 m , d’une 
puissance nominale moyenne de 2,61 kW destinée à desser-
vir le bâtiment propriété du demandeur, ainsi que de dériver 
la même quantité d’eau de l’écoulement de la micro-centrale 
pour irriguer, du 1er mai au 30 septembre de chaque année, 
les terrains inscrits au cadastre de la Commune de COGNE à 
la feuille n° 41, parcelles nos 435, 434, 433, 163, 345 et 162, 
propriété du demandeur.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
11195/DDS du 16 novembre 2011 et, pour l’usage hydroé-
lectrique, de verser à l’avance, à la trésorerie de l’Adminis-
tration régionale, une redevance annuelle de 34,87 € (trente-
quatre euros et quatre-vingt-sept centimes), soit 13,36 € par 
kW, la puissance nominale moyenne étant de 2,61 kW, en 
application de la délibération du Gouvernement régional n° 
53 du 14 janvier 2011.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 novembre 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 355 du 1er décembre 2011,

reconnaissant à M. Bernard BéThAZ d’ARVIER le droit 
de dériver les eaux du torrent des Côtes, à Bré-Desot et à 
Féisse, dans la commune de VALgRISENChE, à usage 
hydroélectrique, et lui accordant pour trente ans l’auto-
risation, par sous-concession, de dérivation des eaux du 
petit lac situé à Plan-du-Bré, du réservoir d’irrigation 
situé à Chantelex et des sources Meillares, dans la com-

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al signor  
JEANTET Carlo, residente a COGNE, Via delle Clementine 
n. 7 (codice fiscale JNTCRL54P25C821X) di derivare dal 
torrente Gimillan, in comune di COGNE, moduli costanti 
0,05 (litri al minuto secondo cinque) di acqua per la produ-
zione, sul salto di m 53,17, della potenza nominale media 
di kW 2,61 da utilizzarsi a servizio del fabbricato di pro-
prietà del richiedente e di concedere di derivare la medesima 
portata, dallo scarico della centralina, per l’irrigazione, nel 
periodo dal 1° maggio al 30 settembre di ogni anno, dei ter-
reni contraddistinti in catasto al foglio 41, mappali 435, 434, 
433, 163, 345 e 162 del comune di COGNE, di proprietà del 
richiedente.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 11195/DDS di protocollo in data 
16 novembre 2011 e con l’obbligo, per l’utilizzo idroelet-
trico della derivazione, del pagamento anticipato, presso la 
Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del canone annuo 
di euro 34,87 (trentaquattro/87), in ragione di euro 13,36 per 
kW, sulla potenza nominale media di kW 2,61, in applica-
zione della deliberazione della Giunta regionale n. 53 in data 
14 gennaio 2011.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 26 novembre 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 1° dicembre 2011, n. 355.

Riconoscimento al sig. Bernard BéThAZ, di ARVIER, 
del diritto di derivazione d’acqua dal torrente des Côtes, 
nelle località Bré-Desot e Féisse del comune di VALgRI-
SENChE, ad uso idroelettrico e contestuale subconces-
sione, per la durata di anni trenta, di derivazione d’acqua 
dal laghetto in località Plan-du-Bré, dalla vasca irrigua 
in loc. Chantelex e dalle sorgenti Meillares, in comune di 
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mune de VALgRISENChE, toujours à usage hydroé-
lectrique, à titre de modification et de remplacement du 
droit susmentionné.

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Conformément à la demande présentée le 30 janvier 
1997 au sens de l’art. 34 de la loi n° 36/1994, il est reconnu 
à M. Bernard BÉTHAZ, résidant à Rochefort d’ARVIER 
(code fiscal : BTHBNR46A26L582O), le droit de dériver 
du torrent des Côtes (également connu sous le nom de Arp 
Vieille) à Bré-Désot et à Féisse, dans la commune de VAL-
GRISENCHE, du 1er juin au 30 septembre de chaque année, 
0,035 module d’eau en moyenne (trois virgule cinq litres par 
seconde) pour la production d’énergie électrique destinée à 
desservir les alpages d’Arp Vieille et de Botsat, propriété du 
demandeur.

Art. 2

Sans préjudice des droits des tiers, M. Bernard BÉTHAZ, 
résidant à Rochefort d’ARVIER (code fiscal : BTHBNR46A-
26L582O), est autorisé, par sous-concession, à dériver :

a) Du petit lac artificiel situé à Plan-du-Bré, au lieu et 
place du torrent des Côtes à Bré-Desot, dans la com-
mune de VALGRISENCHE, 0,11 module d’eau au 
maximum (onze litres par seconde) et 0,04 module 
d’eau par an en moyenne (quatre litres par seconde), 
calculé au prorata de la période de dérivation (1er juin-
30 septembre), pour la production, sur une chute de 
183,90 m, d’une puissance nominale moyenne an-
nuelle de 7,21 kW destinée à desservir l’alpage Arp 
Vieille ;

b) Du réservoir d’irrigation situé à Chantelex et apparte-
nant au Consortium d’amélioration foncière de VAL-
GRISENCHE et des sources Meillares, en lieu et 
place du torrent des Côtes, à Féisse, dans la commune 
de VALGRISENCHE, 0,11 module d’eau au maxi-
mum (onze litres par seconde) et 0,04 module d’eau 
en moyenne par an (quatre litres par seconde), calculé 
au prorata de la période de dérivation (1er juin-30 sep-
tembre), pour la production, sur une chute de 179,65 
m, d’une puissance nominale moyenne annuelle de 
7,05 kW destinée à desservir l’alpage Botsat.

Art. 3

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 

VALgRISENChE, a variante e sostituzione del predetto 
diritto, sempre ad uso idroelettrico.

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

È riconosciuto, al signor Bernard BÉTHAZ, residente ad 
ARVIER in fraz. Rochefort (codice fiscale BTHBNR46A-
26L582O) il diritto di derivazione d’acqua dal torrente Des 
Côtes (noto anche come torrente Arp Vieille), nelle località 
Bré-Désot e Féisse del comune di VALGRISENCHE, nel 
periodo dal 1° giugno al 30 settembre, di moduli medi an-
nui 0,035 (litri al minuto secondo tre virgola cinque) per la 
produzione di energia idroelettrica a servizio degli alpeggi 
di Arp Vieille e di Botsat, di proprietà del richiedente, in 
base alla domanda di riconoscimento presentata in data 30 
gennaio 1997, ai sensi dell’art. 34 della legge 36/1994.

Art. 2

Fatti salvi i diritti di terzi, è subconcesso, sempre al si-
gnor Bernard BÉTHAZ, residente ad ARVIER in fraz. Ro-
chefort (c.f. BTHBNR46A26L582O) di derivare:

a) dal laghetto artificiale in località Plan-du-Bré, in luo-
go che dal torrente Des Côtes in località Bré-Désot, 
in comune di VALGRISENCHE, moduli max. 0,11 
(litri al minuto secondo undici) e medi annui 0,04 (li-
tri al minuto secon-do quattro), rapportati al periodo 
di derivazione compreso tra il 1° giugno ed il 30 set-
tembre, per la produzione, sul salto di m 183,90, della 
potenza nominale media annua di kW 7,21, a servizio 
dell’alpeggio Arp Vieille;

b) dalla vasca irrigua di proprietà del Consorzio di mi-
glioramento fondiario di VALGRISENCHE, in loca-
lità Chantelex e dalle sorgenti Meillares, in luogo che 
dal torrente des Côtes, in località Féisse, sempre in 
comune di VALGRISENCHE, moduli max. 0,11 (li-
tri al minuto secondo undici) e medi annui 0,04 (litri 
al minuto secondo quattro), rapportati al periodo di 
derivazione compreso tra il 1° giugno ed il 30 set-
tembre, per la produzione, sul salto di m 179,65, della 
potenza nominale media annua di kW 7,05, a servizio 
dell’alpeggio Botsat.

Art. 3

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di 
subconcessione n. 10648/DDS di protocollo in data 3 no-
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10648/DDS du 3 novembre 2011 et de verser à l’avance, à 
la trésorerie de l’Administration régionale, une redevance 
annuelle de 96,33 € (quatre-vingt-seize euros et trente-
trois centimes) pour l’installation d’Arp Vieille et de 94,19 
(quatre-vingt-quatorze euros et dix-neuf centimes) pour 
l’installation du Botsat, soit 13,36 € par kW, les puissances 
nominales moyennes en cause étant de 7,21 kW et de 7,05 
kW, en application de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 53 du 14 janvier 2011.

Art. 4

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 1er décembre 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES ASSESSEURS RégIONAUX

ASSESSORAT 
DE L’AgRICULTURE 

ET DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 13 du 23 novembre 2011,

autorisant M. Roberto qUARISA à procéder à la cap-
ture temporaire et au baguage d’oiseaux de différentes 
espèces dans un but scientifique, au titre de la période 
2012/2014.

L’AssEssEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE 

ET AUX REssOURCEs NATURELLEs 

Omissis

arrête

Art. 1er 

M. Roberto QUARIsA, résidant à CAsCINETTE 
D’IVREA (TO), via Chiaverano, 20, est autorisé à procé-
der, du 1er janvier 2012 au 31 décembre 2014, à la capture 
temporaire et au baguage, sur tout le territoire de la Vallée 
d’Aoste, d’exemplaires des espèces ornithologiques visées à 
la circulaire de l’Istituto nazionale per la Fauna selvatica n° 
5353/T-C10 du 12 décembre 1990, pour lesquelles la posses-
sion du permis du type A délivré par ledit institut est requise. 

vembre 2011 e con l’obbligo del pagamento anticipato, pres-
so la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del canone 
annuo di euro 96,33 (novantasei/33) per l’impianto di Arp 
Vieille e di euro 94,19 (novantaquattro/19) per l’impianto di 
Botsat, in ragione di euro 13,36 per kW, sulle rispettive po-
tenze nominali medie di kW 7,21 e kW 7,05, in applicazione 
della deliberazione della Giunta Regionale n. 53 in data 14 
gennaio 2011.

Art. 4

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 1° dicembre 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEgLI ASSESSORI REgIONALI

ASSESSORATO 
AgRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

Decreto 23 novembre 2011, n. 13.

Autorizzazione al sig. Roberto qUARISA per la cattura 
temporanea ed inanellamento di specie ornitiche a scopo 
scientifico. Periodo 2012-2014.

L’AssEssORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RIsORsE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

Si autorizza dal primo gennaio 2012 sino al 31 dicembre 
2014, il sig. Roberto QUARISA residente in via Chiaverano, 
20, CASCINETTE D’IVREA (TO), alla cattura temporanea 
ed all’inanellamento, su tutto il territorio della Regione Valle 
d’Aosta, delle specie ornitiche indicate dalla circolare 5353/
T-C10 del 12 dicembre 1990 dell’Istituto nazionale per la 
Fauna selvatica, relative al possesso del permesso di tipo A 
rilasciato dal predetto Istituto.
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Art. 2

Ogni singola operazione di cattura dovrà essere segnala-
ta con congruo anticipo comunicando i tempi e luoghi della 
stessa alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’As-
sessorato Agricoltura e Risorse Naturali.

Art. 3

Per le catture all’interno del Parco Nazionale Gran Para-
diso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve na-
turali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da parte 
degli Enti gestori.

Art. 4

Per le catture dovranno essere utilizzati i seguenti mezzi:

– mist nets;

– trappole per anatidi;

– richiami elettroacustici per: Quaglia (Coturnix cotur-
nix), Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi, 
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

– stampi per Anatidi e Limicoli;

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta 
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessari 
affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino inefficaci 
e non provochino la cattura accidentale di specie ornitiche.

Nell’effettuazione delle catture è doveroso attenersi alla 
nota prot. n. 6478/TC10 in data 2 settembre 2005 dell’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica, al fine di minimiz-
zare i rischi di diffusione di virus riconducibili all’influenza 
aviaria.

Art. 5

Entro il 31 dicembre di ogni anno dovrà essere trasmessa 
alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’Assessora-
to Agricoltura e Risorse Naturali una dettagliata relazione 
sull’attività svolta indicando, per ogni località sede di ses-
sione di cattura, il numero di catture e ricatture nazionali ed 
estere effettuate e l’elenco degli animali inanellati.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenute 
nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revocata 
e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste dalla 
normativa vigente.

Art. 2

Les temps et les lieux de chaque opération de capture 
doivent être communiqués suffisamment à l’avance à la 
Direction de la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche 
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 3

Les captures dans le Parc national du Grand-Paradis, 
dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les réserves natu-
relles sont subordonnées à l’autorisation des organismes ges-
tionnaires y afférents.

Art. 4

Les captures peuvent être effectuées à l’aide des moyens 
suivants : 

– mits nets ;

– pièges pour anatidés ;

– appeaux électroacoustiques pour la caille (Coturnix 
coturnix), le râle des genêts (Crex crex), les limicoles, 
les strigiformes et l’engoulevent d’Europe (Capri-
mulgus europaeus) ;

– leurres d’anatidés et de limicoles.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter 
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture involon-
taire d’autres oiseaux.

Lors de toute opération de capture, il y a lieu de respecter 
les dispositions de la communication de l’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica n° 6478/T-C10 du 2 septembre 2005 
aux fins de la réduction des risques de diffusion du virus de 
la grippe aviaire. 
 

Art. 5

Un rapport détaillé sur l’activité effectuée – indiquant, 
pour chaque lieu de capture sur le territoire national ou à 
l’étranger, le nombre de captures et de recaptures effectuées, 
ainsi que la liste des animaux bagués – doit être transmis, au 
plus tard le 31 décembre de chaque année, à la Direction de 
la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté 
entraîne la révocation de l’autorisation et l’application, le cas 
échéant, des sanctions prévues par la législation en vigueur.
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Art. 7

Estratto del presente decreto sarà trasmessa al Diparti-
mento legislativo e legale - Direzione affari legislativi, per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 23 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Giuseppe IsABELLON

Decreto 23 novembre 2011, n. 14.

Autorizzazione al sig. Marco PAVIA per la cattura tem-
poranea ed inanellamento di specie ornitiche a scopo 
scientifico. Periodo 2012-2014.

L’AssEssORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RIsORsE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

Si autorizza dal primo gennaio 2012 sino al 31 dicembre 
2014, il sig. Marco PAVIA residente in via Belfiore, 5, TO-
RINO (TO), alla cattura temporanea ed all’inanellamento, 
su tutto il territorio della Regione Valle d’Aosta, delle spe-
cie ornitiche indicate dalla circolare 5353/T-C10 del 12 di-
cembre 1990 dell’Istituto nazionale per la Fauna selvatica, 
relative al possesso del permesso di tipo A ed a pulli delle 
specie Cavaliere d’Italia (Himantopus himantopus), Pitti-
ma reale (Limosa limosa), Pavoncella (Vanellus vanellus), 
storno (sturnus vulgaris), Passera d’Italia (Passer ilaliae), 
Passera mattugia (Passer montanus), Cincia bigia (Poecile 
palustris), Cinciarella (Cyanistes caeruleus), Cinciallegra 
(Parus major) e Rondine (Hirundo rustica) rilasciato dal 
predetto Istituto.

Art. 2

Ogni singola operazione di cattura dovrà essere segnala-
ta con congruo anticipo comunicando i tempi e luoghi della 
stessa alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’As-
sessorato Agricoltura e Risorse Naturali.

Art. 3

Per le catture all’interno del Parco Nazionale Gran Para-
diso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve na-
turali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da parte 
degli Enti gestori.

Art. 7

Un extrait du présent arrêté est transmis à la Direction 
des affaires législatives du Département législatif et légal en 
vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 23 novembre 2011. 

 L’assesseur, 
 Giuseppe IsABELLON

Arrêté n° 14 du 23 novembre 2011,

autorisant M. Marco PAVIA à procéder à la capture tem-
poraire et au baguage d’oiseaux de différentes espèces 
dans un but scientifique, au titre de la période 2012/2014.

L’AssEssEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE 

ET AUX REssOURCEs NATURELLEs 

Omissis

arrête

Art. 1er 

M. Marco PAVIA, résidant à TURIN, via Belfiore, 5, 
est autorisé à procéder, du 1er janvier 2012 au 31 décembre 
2014, à la capture temporaire et au baguage, sur tout le ter-
ritoire de la Vallée d’Aoste, d’exemplaires des espèces orni-
thologiques visées à la circulaire de l’Istituto nazionale per 
la Fauna selvatica n° 5353/T-C10 du 12 décembre 1990, 
pour lesquelles la possession du permis du type A délivré 
par ledit institut est requise, permis incluant les poussins des 
espèces suivantes : échasse blanche (Himantopus himanto-
pus), barge à queue noire (Limosa limosa), vanneau huppé 
(Vanellus vanellus), étourneau sansonnet (sturnus vulgaris), 
moineau cisalpin (Passer italiæ), moineau friquet (Passer 
montanus), mésange nonnette (Pœcile palustris), mésange 
bleue (Cyanistes cæruleus), mésange charbonnière (Parus 
major) et hirondelle rustique (Hirundo rustica).

Art. 2

Les temps et les lieux de chaque opération de capture 
doivent être communiqués suffisamment à l’avance à la 
Direction de la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche 
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 3

Les captures dans le Parc national du Grand-Paradis, 
dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les réserves natu-
relles sont subordonnées à l’autorisation des organismes ges-
tionnaires y afférents.
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Art. 4

Per le catture dovranno essere utilizzati i seguenti mezzi:

– mist nets;

– trappole per anatidi;

– richiami elettroacustici per: Quaglia (Coturnix cotur-
nix), Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi, 
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

– stampi per Anatidi e Limicoli;

– trappole per Rallidi

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta 
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessari 
affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino inefficaci 
e non provochino la cattura accidentale di specie ornitiche.

Durante le operazioni di cattura potrà avvalersi dell’ausi-
lio del seguente collaboratore: Giulio PAVIA – via L. Borgo, 
4 – ASTI (AT).

Nell’effettuazione delle catture è doveroso attenersi alla 
nota prot. n. 6478/TC10 in data 2 settembre 2005 dell’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica, al fine di minimiz-
zare i rischi di diffusione di virus riconducibili all’influenza 
aviaria.

Art. 5 

Entro il 31 dicembre di ogni anno dovrà essere trasmessa 
alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’Assessora-
to Agricoltura e Risorse Naturali una dettagliata relazione 
sull’attività svolta indicando, per ogni località sede di ses-
sione di cattura, il numero di catture e ricatture nazionali ed 
estere effettuate e l’elenco degli animali inanellati.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenute 
nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revocata 
e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste dalla 
normativa vigente.

Art. 7

Estratto del presente decreto sarà trasmessa al Diparti-
mento legislativo e legale - Direzione affari legislativi, per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 23 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Giuseppe IsABELLON

Art. 4

Les captures peuvent être effectuées à l’aide des moyens 
suivants : 

– mits nets ;

– pièges pour anatidés ;

– appeaux électroacoustiques pour la caille (Coturnix 
coturnix), le râle des genêts (Crex crex), les limi-
coles, les strigiformes et l’engoulevent d’Europe 
(Caprimulgus europaeus) ;

– leurres d’anatidés et de limicoles.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter 
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture involon-
taire d’autres oiseaux.

Pendant les opérations de capture, M. PAVIA peut faire 
appel à la collaboration de la personne indiquée ci-après : 
Giulio PAVIA – via L. Borgo, 4 – ASTI.

Lors de toute opération de capture, il y a lieu de respecter 
les dispositions de la communication de l’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica n° 6478/T-C10 du 2 septembre 2005 
aux fins de la réduction des risques de diffusion du virus de 
la grippe aviaire. 
 

Art. 5

Un rapport détaillé sur l’activité effectuée – indiquant, 
pour chaque lieu de capture sur le territoire national ou à 
l’étranger, le nombre de captures et de recaptures effectuées, 
ainsi que la liste des animaux bagués – doit être transmis, au 
plus tard le 31 décembre de chaque année, à la Direction de 
la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté 
entraîne la révocation de l’autorisation et l’application, le cas 
échéant, des sanctions prévues par la législation en vigueur.

Art. 7

Un extrait du présent arrêté est transmis à la Direction 
des affaires législatives du Département législatif et légal en 
vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 23 novembre 2011. 

 L’assesseur, 
 Giuseppe IsABELLON
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Decreto 23 novembre 2011, n. 15.

Autorizzazione al sig. Alberto TAMIETTI per la cattura 
temporanea ed inanellamento di specie ornitiche a scopo 
scientifico. Periodo 2012-2014.

L’AssEssORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RIsORsE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

Si autorizza dal primo gennaio 2012 sino al 31 dicembre 
2014, il sig. Alberto TAMIETTI residente in via Forneri, 14, 
CARIGNANO (TO), alla cattura temporanea ed all’inanella-
mento, su tutto il territorio della Regione Valle d’Aosta, del-
le specie ornitiche indicate dalla circolare 5353/T-C10 del 
12 dicembre 1990 dell’Istituto nazionale per la Fauna sel-
vatica, relative al possesso del permesso di tipo A ed a pulli 
delle specie Cinciarella (Cyanistes caeruleus) e Cinciallegra 
(Parus major) rilasciato dal predetto Istituto.

Art. 2

Ogni singola operazione di cattura dovrà essere segnala-
ta con congruo anticipo comunicando i tempi e luoghi della 
stessa alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’As-
sessorato Agricoltura e Risorse Naturali.

Art. 3

Per le catture all’interno del Parco Nazionale Gran Para-
diso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve na-
turali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da parte 
degli Enti gestori.

Art. 4

Per le catture dovranno essere utilizzati i seguenti mezzi:

– mist nets;

– trappole per anatidi;

–  richiami elettroacustici per: Quaglia (Coturnix cotur-
nix), Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi, 
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

– stampi per Anatidi e Limicoli;

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta 
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessari 

Arrêté n° 15 du 23 novembre 2011,

autorisant M. Alberto TAMIETTI à procéder à la cap-
ture temporaire et au baguage d’oiseaux de différentes 
espèces dans un but scientifique, au titre de la période 
2012/2014.

L’AssEssEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE 

ET AUX REssOURCEs NATURELLEs 

Omissis

arrête

Art. 1er 

M. Alberto TAMIETTI, résidant à CARIGNANO (TO), 
via Forneri, 14, est autorisé à procéder, du 1er janvier 2012 
au 31 décembre 2014, à la capture temporaire et au baguage, 
sur tout le territoire de la Vallée d’Aoste, d’exemplaires des 
espèces ornithologiques visées à la circulaire de l’Istituto 
nazionale per la Fauna selvatica n° 5353/T-C10 du 12 dé-
cembre 1990, pour lesquelles la possession du permis du type 
A délivré par ledit institut est requise, permis incluant les 
poussins des espèces suivantes : mésange bleue (Cyanistes 
cæruleus) et mésange charbonnière (Parus major).

Art. 2

Les temps et les lieux de chaque opération de capture 
doivent être communiqués suffisamment à l’avance à la 
Direction de la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche 
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 3

Les captures dans le Parc national du Grand-Paradis, 
dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les réserves natu-
relles sont subordonnées à l’autorisation des organismes ges-
tionnaires y afférents.

Art. 4

Les captures peuvent être effectuées à l’aide des moyens sui-
vants : 

– mits nets ;

– pièges pour anatidés ;

– appeaux électroacoustiques pour la caille (Coturnix 
coturnix), le râle des genêts (Crex crex), les limi-
coles, les strigiformes et l’engoulevent d’Europe 
(Caprimulgus europaeus) ;

– leurres d’anatidés et de limicoles.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter 
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
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affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino inefficaci 
e non provochino la cattura accidentale di specie ornitiche.

Nell’effettuazione delle catture è doveroso attenersi alla 
nota prot. n. 6478/TC10 in data 2 settembre 2005 dell’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica, al fine di minimiz-
zare i rischi di diffusione di virus riconducibili all’influenza 
aviaria.

Art. 5

Entro il 31 dicembre di ogni anno dovrà essere trasmessa 
alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’Assessora-
to Agricoltura e Risorse Naturali una dettagliata relazione 
sull’attività svolta indicando, per ogni località sede di ses-
sione di cattura, il numero di catture e ricatture nazionali ed 
estere effettuate e l’elenco degli animali inanellati.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenute 
nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revocata 
e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste dalla 
normativa vigente.

Art. 7

Estratto del presente decreto sarà trasmessa al Diparti-
mento legislativo e legale - Direzione affari legislativi, per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 23 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Giuseppe IsABELLON

Decreto 23 novembre 2011, n. 16.

Autorizzazione al sig. ghigo ROSSI per la cattura tem-
poranea ed inanellamento di specie ornitiche a scopo 
scientifico. Periodo 2012-2014.

L’AssEssORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RIsORsE NATURALI 

Omissis

decreta 

Art. 1

Si autorizza dal primo gennaio 2012 sino al 31 dicem-
bre 2014, il sig. ROSSI Ghigo residente in via Gastaldi, 1, 
AOSTA (AO), alla cattura temporanea ed all’inanellamen-
to, su tutto il territorio della Regione Valle d’Aosta, delle 
specie ornitiche indicate dalla circolare 5353/T-C10 del 12 
dicembre 1990 dell’Istituto nazionale per la Fauna selvati-

mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture involon-
taire d’autres oiseaux.

Lors de toute opération de capture, il y a lieu de respecter 
les dispositions de la communication de l’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica n° 6478/T-C10 du 2 septembre 2005 
aux fins de la réduction des risques de diffusion du virus de 
la grippe aviaire. 
 

Art. 5

Un rapport détaillé sur l’activité effectuée – indiquant, 
pour chaque lieu de capture sur le territoire national ou à 
l’étranger, le nombre de captures et de recaptures effectuées, 
ainsi que la liste des animaux bagués – doit être transmis, au 
plus tard le 31 décembre de chaque année, à la Direction de 
la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté 
entraîne la révocation de l’autorisation et l’application, le cas 
échéant, des sanctions prévues par la législation en vigueur.

Art. 7

Un extrait du présent arrêté est transmis à la Direction 
des affaires législatives du Département législatif et légal en 
vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 23 novembre 2011. 

 L’assesseur, 
 Giuseppe IsABELLON

Arrêté n° 16 du 23 novembre 2011,

autorisant M. ghigo ROSSI à procéder à la capture tem-
poraire et au baguage d’oiseaux de différentes espèces 
dans un but scientifique, au titre de la période 2012/2014.

L’AssEssEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE 

ET AUX REssOURCEs NATURELLEs 

Omissis

arrête

Art. 1er 

M. Ghigo ROSSI, résidant à AOsTE – 1, rue Gastaldi, 
est autorisé à procéder, du 1er janvier 2012 au 31 décembre 
2014, à la capture temporaire et au baguage, sur tout le ter-
ritoire de la Vallée d’Aoste, d’exemplaires des espèces orni-
thologiques visées à la circulaire de l’Istituto nazionale per 
la Fauna selvatica n° 5353/T-C10 du 12 décembre 1990, 
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ca, relative al possesso del permesso di tipo A rilasciato dal 
predetto Istituto.

Art. 2

Ogni singola operazione di cattura dovrà essere segnala-
ta con congruo anticipo comunicando i tempi e luoghi della 
stessa alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’As-
sessorato Agricoltura e Risorse Naturali.

Art. 3

Per le catture all’interno del Parco Nazionale Gran Para-
diso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve na-
turali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da parte 
degli Enti gestori.

Art. 4

Per le catture dovranno essere utilizzati i seguenti mezzi:

– mist nets;

– trappole per anatidi;

– richiami elettroacustici per: Quaglia (Coturnix cotur-
nix), Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi, 
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

– stampi per Anatidi e Limicoli;

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta 
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessari 
affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino inefficaci 
e non provochino la cattura accidentale di specie ornitiche.

Nell’effettuazione delle catture è doveroso attenersi alla 
nota prot. n. 6478/TC10 in data 2 settembre 2005 dell’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica, al fine di minimiz-
zare i rischi di diffusione di virus riconducibili all’influenza 
aviaria.

Art. 5

Entro il 31 dicembre di ogni anno dovrà essere trasmessa 
alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’Assessora-
to Agricoltura e Risorse Naturali una dettagliata relazione 
sull’attività svolta indicando, per ogni località sede di ses-
sione di cattura, il numero di catture e ricatture nazionali ed 
estere effettuate e l’elenco degli animali inanellati.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenute 
nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revocata 
e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste dalla 
normativa vigente.

pour lesquelles la possession du permis du type A délivré par 
ledit institut est requise.

Art. 2

Les temps et les lieux de chaque opération de capture 
doivent être communiqués suffisamment à l’avance à la 
Direction de la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche 
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 3

Les captures dans le Parc national du Grand-Paradis, 
dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les réserves natu-
relles sont subordonnées à l’autorisation des organismes ges-
tionnaires y afférents.

Art. 4

Les captures peuvent être effectuées à l’aide des moyens sui-
vants : 

– mits nets ;

– pièges pour anatidés ;

– appeaux électroacoustiques pour la caille (Coturnix 
coturnix), le râle des genêts (Crex crex), les limi-
coles, les strigiformes et l’engoulevent d’Europe 
(Caprimulgus europaeus) ;

– leurres d’anatidés et de limicoles.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter 
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture involon-
taire d’autres oiseaux.

Lors de toute opération de capture, il y a lieu de respecter 
les dispositions de la communication de l’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica n° 6478/T-C10 du 2 septembre 2005 
aux fins de la réduction des risques de diffusion du virus de 
la grippe aviaire. 
 

Art. 5

Un rapport détaillé sur l’activité effectuée – indiquant, 
pour chaque lieu de capture sur le territoire national ou à 
l’étranger, le nombre de captures et de recaptures effectuées, 
ainsi que la liste des animaux bagués – doit être transmis, au 
plus tard le 31 décembre de chaque année, à la Direction de 
la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté 
entraîne la révocation de l’autorisation et l’application, le cas 
échéant, des sanctions prévues par la législation en vigueur.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 52
20 - 12 - 2011

4685

Art. 7

Estratto del presente decreto sarà trasmessa al Diparti-
mento legislativo e legale - Direzione affari legislativi, per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 23 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Giuseppe IsABELLON

Decreto 23 novembre 2011, n. 17.

Autorizzazione al sig. Simone TOZZI per la cattura tem-
poranea ed inanellamento di specie ornitiche a scopo 
scientifico. Periodo 2012-2014.

L’AssEssORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RIsORsE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

Si autorizza dal primo gennaio 2012 sino al 31 dicembre 
2014, il sig. Simone TOZZI residente in via D’Azeglio, 22, 
NICHELINO (TO), alla cattura temporanea ed all’inanella-
mento, su tutto il territorio della Regione Valle d’Aosta, del-
le specie ornitiche indicate dalla circolare 5353/T-C10 del 
12 dicembre 1990 dell’ dell’Istituto Nazionale per la Fauna 
Selvatica, relative al possesso del permesso di tipo A rila-
sciato dal predetto Istituto.

Art. 2

Ogni singola operazione di cattura dovrà essere segnala-
ta con congruo anticipo comunicando i tempi e luoghi della 
stessa alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’As-
sessorato Agricoltura e Risorse Naturali.

Art. 3

Per le catture all’interno del Parco Nazionale Gran Para-
diso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve na-
turali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da parte 
degli Enti gestori.

Art. 4

Per le catture dovranno essere utilizzati i seguenti mezzi:

– mist nets;

– trappole per anatidi;

Art. 7

Un extrait du présent arrêté est transmis à la Direction 
des affaires législatives du Département législatif et légal en 
vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 23 novembre 2011. 

 L’assesseur, 
 Giuseppe IsABELLON

Arrêté n° 17 du 23 novembre 2011,

autorisant M. Simone TOZZI à procéder à la capture 
temporaire et au baguage d’oiseaux de différentes espèces 
dans un but scientifique, au titre de la période 2012/2014.

L’AssEssEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE ET AUX REssOURCEs 

NATURELLEs 

Omissis

arrête

Art. 1er 

M. simone TOZZI, résidant à NICHELINO (TO), via 
D’Azeglio, 22, est autorisé à procéder, du 1er janvier 2012 
au 31 décembre 2014, à la capture temporaire et au baguage, 
sur tout le territoire de la Vallée d’Aoste, d’exemplaires 
des espèces ornithologiques visées à la circulaire de l’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica n° 5353/T-C10 du 12 
décembre 1990, pour lesquelles la possession du permis du 
type A délivré par ledit institut est requise.

Art. 2

Les temps et les lieux de chaque opération de capture 
doivent être communiqués suffisamment à l’avance à la 
Direction de la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche 
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 3

Les captures dans le Parc national du Grand-Paradis, 
dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les réserves natu-
relles sont subordonnées à l’autorisation des organismes ges-
tionnaires y afférents.

Art. 4

Les captures peuvent être effectuées à l’aide des moyens 
suivants : 

– mits nets ;

– pièges pour anatidés ;
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– richiami elettroacustici per: Quaglia (Coturnix cotur-
nix), Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi, 
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

– stampi per Anatidi e Limicoli;

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta 
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessari 
affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino inefficaci 
e non provochino la cattura accidentale di specie ornitiche.

Nell’effettuazione delle catture è doveroso attenersi alla 
nota prot. n. 6478/TC10 in data 2 settembre 2005 dell’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica, al fine di minimiz-
zare i rischi di diffusione di virus riconducibili all’influenza 
aviaria.

Art. 5

Entro il 31 dicembre di ogni anno dovrà essere trasmessa 
alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’Assessora-
to Agricoltura e Risorse Naturali una dettagliata relazione 
sull’attività svolta indicando, per ogni località sede di ses-
sione di cattura, il numero di catture e ricatture nazionali ed 
estere effettuate e l’elenco degli animali inanellati.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenute 
nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revocata 
e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste dalla 
normativa vigente.

Art. 7

Estratto del presente decreto sarà trasmessa al Diparti-
mento legislativo e legale - Direzione affari legislativi, per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 23 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Giuseppe IsABELLON

Decreto 23 novembre 2011, n. 18.

Autorizzazione al sig. Luca BIDDAU per la cattura tem-
poranea ed inanellamento di specie ornitiche a scopo 
scientifico. Periodo 2012-2014.

L’AssEssORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RIsORsE NATURALI 

Omissis

– appeaux électroacoustiques pour la caille (Coturnix 
coturnix), le râle des genêts (Crex crex), les limi-
coles, les strigiformes et l’engoulevent d’Europe 
(Caprimulgus europaeus) ;

– leurres d’anatidés et de limicoles.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter 
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture involon-
taire d’autres oiseaux.

Lors de toute opération de capture, il y a lieu de respecter 
les dispositions de la communication de l’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica n° 6478/T-C10 du 2 septembre 2005 
aux fins de la réduction des risques de diffusion du virus de 
la grippe aviaire. 
 

Art. 5

Un rapport détaillé sur l’activité effectuée – indiquant, 
pour chaque lieu de capture sur le territoire national ou à 
l’étranger, le nombre de captures et de recaptures effectuées, 
ainsi que la liste des animaux bagués – doit être transmis, au 
plus tard le 31 décembre de chaque année, à la Direction de 
la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté 
entraîne la révocation de l’autorisation et l’application, le cas 
échéant, des sanctions prévues par la législation en vigueur.

Art. 7

Un extrait du présent arrêté est transmis à la Direction 
des affaires législatives du Département législatif et légal en 
vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 23 novembre 2011. 

 L’assesseur, 
 Giuseppe IsABELLON

Arrêté n° 18 du 23 novembre 2011,

autorisant M. Luca BIDDAU à procéder à la capture tem-
poraire et au baguage d’oiseaux de différentes espèces 
dans un but scientifique, au titre de la période 2012/2014.

L’AssEssEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE 

ET AUX REssOURCEs NATURELLEs 

Omissis
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decreta

Art. 1

Si autorizza dal primo gennaio 2012 sino al 31 dicem-
bre 2014, il sig. BIDDAU Luca residente in Tenuta Torre 
località Valle Gervasio, 16, BERZANO DI SAN PIETRO 
(AT), alla cattura temporanea ed all’inanellamento, su tutto 
il territorio della Regione Valle d’Aosta, delle specie orni-
tiche indicate dalla circolare 5353/T-C10 del 12 dicembre 
1990 dell’Istituto nazionale per la Fauna selvatica, relative 
al possesso del permesso di tipo B ed alle specie Sterpazzo-
lina (sylvia cantillans), Zigolo nero (Emberiza cirlus) e Ca-
napino (Hippolais polyglotta) rilasciato dal predetto Istituto.

Art. 2

Ogni singola operazione di cattura dovrà essere segnala-
ta con congruo anticipo comunicando i tempi e luoghi della 
stessa alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’As-
sessorato Agricoltura e Risorse Naturali.

Art. 3

Per le catture all’interno del Parco Nazionale Gran Para-
diso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve na-
turali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da parte 
degli Enti gestori.

Art. 4

Per le catture dovranno essere utilizzati i seguenti mezzi:

– mist nets;

– trappole per anatidi;

– richiami elettroacustici per: Quaglia (Coturnix cotur-
nix), Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi, 
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

– stampi per Anatidi e Limicoli;

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta 
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessari 
affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino inefficaci 
e non provochino la cattura accidentale di specie ornitiche.

Nell’effettuazione delle catture è doveroso attenersi alla 
nota prot. n. 6478/TC10 in data 2 settembre 2005 dell’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica, al fine di minimiz-
zare i rischi di diffusione di virus riconducibili all’influenza 
aviaria.

arrête

Art. 1er 

M. Luca BIDDAU, résidant à BERZANO DI sAN 
PIETRO (AT), Tenuta Torre, località Valle Gervasio, 16, 
est autorisé à procéder, du 1er janvier 2012 au 31 décembre 
2014, à la capture temporaire et au baguage, sur tout le ter-
ritoire de la Vallée d’Aoste, d’exemplaires des espèces orni-
thologiques visées à la circulaire de l’Istituto nazionale per 
la Fauna selvatica n° 5353/T-C10 du 12 décembre 1990, 
pour lesquelles la possession du permis du type B délivré 
par ledit institut est requise, permis incluant les poussins 
des espèces suivantes : fauvette passerinette (sylvia can-
tillans), bruant zizi (Emberiza cirlus) et hipolaïs polyglotte 
(Hippolais polyglotta).

Art. 2

Les temps et les lieux de chaque opération de capture 
doivent être communiqués suffisamment à l’avance à la 
Direction de la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche 
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 3

Les captures dans le Parc national du Grand-Paradis, 
dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les réserves natu-
relles sont subordonnées à l’autorisation des organismes ges-
tionnaires y afférents.

Art. 4

Les captures peuvent être effectuées à l’aide des moyens sui-
vants : 

– mits nets ;

– pièges pour anatidés ;

– appeaux électroacoustiques pour la caille (Coturnix 
coturnix), le râle des genêts (Crex crex), les limi-
coles, les strigiformes et l’engoulevent d’Europe 
(Caprimulgus europaeus) ;

– leurres d’anatidés et de limicoles.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter 
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture involon-
taire d’autres oiseaux.

Lors de toute opération de capture, il y a lieu de respecter 
les dispositions de la communication de l’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica n° 6478/T-C10 du 2 septembre 2005 
aux fins de la réduction des risques de diffusion du virus de 
la grippe aviaire. 
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Art. 5

Entro il 31 dicembre di ogni anno dovrà essere trasmessa 
alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’Assessora-
to Agricoltura e Risorse Naturali una dettagliata relazione 
sull’attività svolta indicando, per ogni località sede di ses-
sione di cattura, il numero di catture e ricatture nazionali ed 
estere effettuate e l’elenco degli animali inanellati.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenute 
nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revocata 
e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste dalla 
normativa vigente.

Art. 7

Estratto del presente decreto sarà trasmessa al Diparti-
mento legislativo e legale - Direzione affari legislativi, per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 23 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Giuseppe IsABELLON

Decreto 23 novembre 2011, n. 19.

Autorizzazione al sig. Sergio FASANO per la cattura 
temporanea ed inanellamento di specie ornitiche a scopo 
scientifico. Periodo 2012-2014.

L’AssEssORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RIsORsE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

Si autorizza dal primo gennaio 2012 sino al 31 dicem-
bre 2014, il sig. FASANO Sergio residente in frazione San 
Bartolomeo, 30, CHERASCO (CN), alla cattura tempora-
nea ed all’inanellamento, su tutto il territorio della Regione 
Valle d’Aosta, delle specie ornitiche indicate dalla circolare 
5353/T- C10 del 12 dicembre 1990 dell’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica, relative al possesso del permesso di 
tipo A ed a pulli delle specie Cavaliere d’Italia (Himanto-
pus himantopus), sparviere (Accipiter nisus), Pittima reale 
(Limosa limosa), Pavoncella (Vanellus vanellus), Codirosso 
spazzacamino (Phoenicurus ochruros), Codirosso (Phoeni-
curus phoenicurus), Torcicollo (Jynx torquilla), Fringuello 
alpino (Montifringilla nivalis), Rondine (Hirundo rustica), 

Art. 5

Un rapport détaillé sur l’activité effectuée – indiquant, 
pour chaque lieu de capture sur le territoire national ou à 
l’étranger, le nombre de captures et de recaptures effectuées, 
ainsi que la liste des animaux bagués – doit être transmis, au 
plus tard le 31 décembre de chaque année, à la Direction de 
la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté 
entraîne la révocation de l’autorisation et l’application, le cas 
échéant, des sanctions prévues par la législation en vigueur.

Art. 7

Un extrait du présent arrêté est transmis à la Direction 
des affaires législatives du Département législatif et légal en 
vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 23 novembre 2011. 

 L’assesseur, 
 Giuseppe IsABELLON

Arrêté n° 19 du 23 novembre 2011,

autorisant M. Sergio FASANO à procéder à la cap-
ture temporaire et au baguage d’oiseaux de différentes 
espèces dans un but scientifique, au titre de la période 
2012/2014.

L’AssEssEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE 

ET AUX REssOURCEs NATURELLEs 

Omissis

arrête

Art. 1er 

M. Sergio FASANO, résidant à CHERASCO (CN), fra-
zione San Bartolomeo, 30, est autorisé à procéder, du 1er jan-
vier 2012 au 31 décembre 2014, à la capture temporaire et au 
baguage, sur tout le territoire de la Vallée d’Aoste, d’exem-
plaires des espèces ornithologiques visées à la circulaire de 
l’Istituto nazionale per la Fauna selvatica n° 5353/T-C10 
du 12 décembre 1990, pour lesquelles la possession du per-
mis du type A délivré par ledit institut est requise, permis 
incluant les poussins des espèces suivantes : échasse blanche 
(Himantopus himantopus), épervier d’Europe (Accipiter ni-
sus), barge à queue noire (Limosa limosa), vanneau huppé 
(Vanellus vanellus), rougequeue noir (Phœnicurus ochruros), 
rougequeue à front blanc (Phœnicurus Phœnicurus), torcol 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 52
20 - 12 - 2011

4689

fourmilier (Jynx torquilla), niverolle alpine (Montifringilla 
nivalis), hirondelle rustique (Hirundo rustica), paridés et 
passéridés.

Art. 2

Les temps et les lieux de chaque opération de capture 
doivent être communiqués suffisamment à l’avance à la 
Direction de la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche 
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 3

Les captures dans le Parc national du Grand-Paradis, 
dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les réserves natu-
relles sont subordonnées à l’autorisation des organismes ges-
tionnaires y afférents.

Art. 4

Les captures peuvent être effectuées à l’aide des moyens 
suivants : 

– mits nets ;

– pièges pour anatidés ;

– appeaux électroacoustiques pour la caille (Coturnix 
coturnix), le râle des genêts (Crex crex), les limi-
coles, les strigiformes et l’engoulevent d’Europe 
(Caprimulgus europaeus) ;

– leurres d’anatidés et de limicoles.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter 
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture involon-
taire d’autres oiseaux.

Pendant les opérations de capture, M. FASANO peut 
faire appel à la collaboration des personnes indiquées ci-
après :

– Giovanni FASANO – Fraz. San Bartolomeo, 30 – 
CHERAsCO (TO) ;

– Franco CARPEGNA – Via San Pio V, 27 – TURIN;

– Roberto TOFFOLI – Via Viada, 3/B – ROCCAVIONE 
(CN).

Lors de toute opération de capture, il y a lieu de respecter 
les dispositions de la communication de l’Istituto nazionale 
per la Fauna selvatica n° 6478/T-C10 du 2 septembre 2005 
aux fins de la réduction des risques de diffusion du virus de 
la grippe aviaire. 

Paridi e Passeri rilasciato dal predetto Istituto.

Art. 2

Ogni singola operazione di cattura dovrà essere segnala-
ta con congruo anticipo comunicando i tempi e luoghi della 
stessa alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’As-
sessorato Agricoltura e Risorse Naturali.

Art. 3

Per le catture all’interno del Parco Nazionale Gran Para-
diso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve na-
turali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da parte 
degli Enti gestori.

Art. 4

Per le catture dovranno essere utilizzati i seguenti mezzi:

– mist nets;

– trappole per anatidi;

– richiami elettroacustici per: Quaglia (Coturnix cotur-
nix), Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi, 
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

– stampi per Anatidi e Limicoli;

– trappole Ottenby, Ravtangen, a tamburo e Bow net.

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta 
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessari 
affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino inefficaci 
e non provochino la cattura accidentale di specie ornitiche.

Durante le operazioni di cattura potrà avvalersi dell’ausi-
lio dei seguenti collaboratori:

– Giovanni FASANO residente in Fraz. San Bartolo-
meo, 30 CHERASCO (TO);

– Franco CARPEGNA residente in via San Pio V, 27 
TORINO (TO);

– Roberto TOFFOLI residente in via Viada, 3/B ROC-
CAVIONE (CN).

Nell’effettuazione delle catture è doveroso attenersi alla 
nota prot. n. 6478/TC10 in data 2 settembre 2005 dell’Isti-
tuto nazionale per la Fauna selvatica, al fine di minimiz-
zare i rischi di diffusione di virus riconducibili all’influenza 
aviaria.
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Art. 5

Entro il 31 dicembre di ogni anno dovrà essere trasmessa 
alla Direzione Flora, Fauna, Caccia e Pesca dell’Assessora-
to Agricoltura e Risorse Naturali una dettagliata relazione 
sull’attività svolta indicando, per ogni località sede di ses-
sione di cattura, il numero di catture e ricatture nazionali ed 
estere effettuate e l’elenco degli animali inanellati.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenute 
nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revocata 
e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste dalla 
normativa vigente.

Art. 7

Estratto del presente decreto sarà trasmessa al Diparti-
mento legislativo e legale - Direzione affari legislativi, per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 23 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Giuseppe IsABELLON

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 22 novembre 2011 n. 11.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle 
d’Aosta per la stagione invernale 2011-2012, ai sensi de-
gli articoli 19 e 20 della legge regionale 31 dicembre 1999, 
n. 44, recante: “Disciplina della professione di maestro 
di sci e delle scuole di sci in Valle d’Aosta. Abrogazione 
delle leggi regionali 1° dicembre 1986, n. 59, 6 settembre 
1991, n. 58 e 16 dicembre 1992, n. 74.”.

L’AssEssORE 
AL TURIsMO, sPORT, 

COMMERCIO E TRAsPORTI 

Omissis

decreta

sono autorizzate all’apertura per la stagione invernale 
2011/2012, ai sensi dell’articolo 19 della legge regionale 
44/1999, le scuole di sci sotto elencate:

Art. 5

Un rapport détaillé sur l’activité effectuée – indiquant, 
pour chaque lieu de capture sur le territoire national ou à 
l’étranger, le nombre de captures et de recaptures effectuées, 
ainsi que la liste des animaux bagués – doit être transmis, au 
plus tard le 31 décembre de chaque année, à la Direction de 
la faune, de la flore, de la chasse et de la pêche de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté 
entraîne la révocation de l’autorisation et l’application, le cas 
échéant, des sanctions prévues par la législation en vigueur.

Art. 7

Un extrait du présent arrêté est transmis à la Direction 
des affaires législatives du Département législatif et légal en 
vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 23 novembre 2011. 

 L’assesseur, 
 Giuseppe IsABELLON

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 11 du 22 novembre 2011,

autorisant l’ouverture d’écoles de ski en Vallée d’Aoste 
au titre de la saison d’hiver 2011-2012, au sens des art. 
19 et 20 de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 1999 
(Réglementation de la profession de moniteur de ski et 
des écoles de ski en Vallée d’Aoste. Abrogation des lois 
régionales n° 59 du 1er décembre 1986, n° 58 du 6 sep-
tembre 1991 et n° 74 du 16 décembre 1992).

L’AssEssEUR RÉGIONAL 
AU TOURIsME, AUX sPORTs, 

AU COMMERCE ET AUX TRANsPORTs

Omissis

arrête

Au sens de l’art. 19 de la LR n° 44/1999, est autorisée, au 
titre de la saison d’hiver 2011/2012, l’ouverture des écoles 
de ski indiquées ci-après :
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DENOMINAZIONE 
E sEDE LEGALE

sEDE OPERATIVA sEDE sECONDARIA

ANTAGNOD
Fraz. Antagnod - Rue Tchavagnod, 6
AYAs

Frazione Antagnod - Rue Tchavagnod, 6
AYAs

BRUssON-PALAsINAZ
Località Pian, 1
BRUssON

Località Pian, 1
BRUssON

CHAMOIS 2500
Frazione Corgnolaz
CHAMOIs

Frazione Corgnolaz
CHAMOIs

CHAMPOLUC
Frazione Champoluc - Route Ramey, 67
AYAs

Frazione Champoluc - Route Ramey, 67
AYAs

CHAMPORCHER
Fraz. Chardonney, 210
CHAMPORCHER

Frazione Chardonney, 210
CHAMPORCHER

Località Laris
CHAMPORCHER

COL DE JOUX
Via Pallù
sAINT-VINCENT

Via Pallù
sAINT-VINCENT

COURMAYEUR
Via Roma, 48
COURMAYEUR

Via Roma, 48
COURMAYEUR

Località Plan Chécrouit
COURMAYEUR

DEL BREUIL
Fraz. Breuil-Cervinia - Via J. Bich, 14
VALTOURNENCHE

Fraz. Breuil-Cervinia - Via J. Bich, 14
VALTOURNENCHE

Frazione Breuil-Cervinia
Località Plan Maison
VALTOURNENCHE

DEL CERVINO
Fraz. Breuil-Cervinia - Piazza G. Rey, 34
VALTOURNENCHE AO

Frazione Breuil-Cervinia
Piazza G. Rey, 34
VALTOURNENCHE AO

Frazione Breuil-Cervinia
Località Plan Maison
VALTOURNENCHE 

Frazione Breuil-Cervinia
Località Plateau Rosà 
VALTOURNENCHE

FONDO GRESSONEY
Località Villa Margherita, 1
GRESSONEY-SAINT-JEAN

Località Villa Margherita, 1
GRESSONEY-SAINT-JEAN

GRAN PARADIsO
Via Bourgeois, 33
COGNE

Via Bourgeois, 33
COGNE

GRAN sAN BERNARDO
Località Flassin, 1
sAINT-RHÉMY-EN-BOssEs

Frazione Arp du Jeu
sAINT-RHÉMY-EN-BOssEs

GREssONEY MONTE ROsA
Località Staffal
GREssONEY-LA TRINITÉ

Località Staffal
GREssONEY-LA-TRINITÉ

Località Colletesand
GREssONEY-LA-TRINITÉ

GRESSONEY-SAINT-JEAN
Località Bieltschocke, 26

Località Bieltschocke, 26
GRESSONEY- SAINT- JEAN
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LA THUILE
Frazione Entreves, 147
LA THUILE

Frazione Entreves, 147
LA THUILE

Frazione Les Suches
LA THUILE

MATTERHORN-CERVINIA
Fraz. Breuil-Cervinia
Via J. Bich, 9
VALTOURNENCHE

Frazione Breuil-Cervinia
Località Plan-Maison, 1
VALTOURNENCHE

Frazione Breuil-Cervinia
Piazza G. Rey
VALTOURNENCHE

MONTE BIANCO
Strada regionale, 51
COURMAYEUR

Strada regionale, 51
COURMAYEUR

Località Plan Chécrouit
COURMAYEUR

Loc. Pré de Pascal - Val Veny
COURMAYEUR

PILA
Frazione Pila, 91
GREssAN

Frazione Pila, 91
GREssAN

Frazione Pila, 16 - GRESSAN

PUNTA TZAN DI TORGNON
Frazione Mongnod, 17
TORGNON

Frazione Mongnod , 17
TORGNON

Località Chantorné
TORGNON

TORGNON
Place Frutaz, 3
TORGNON

Place Frutaz, 3
TORGNON

Località Chantorné - TORGNON

Plan Prorion - TORGNON

VAL DI RHEMEs
Loc. Chanavey
RHêMEs-NOTRE-DAME

Località Chanavey
RHêMEs-NOTRE-DAME

VALTOURNENCHE
Via Roma, 80
VALTOURNENCHE

Via Roma, 80
VALTOURNENCHE

Frazione Salette
VALTOURNENCHE

DÉNOMINATION 
ET sIèGE sOCIAL

sIèGE OPÉRATIONNEL sIèGE sECONDAIRE

ANTAGNOD 
6, rue Tchavagnod 
Hameau d’Antagnod 
AYAs

6, rue Tchavagnod 
Hameau d’Antagnod 
AYAs

BRUssON/PALAsINAZ 
1, hameau de Pian 
BRUssON

1, hameau de Pian 
BRUssON

CHAMOIS 2500 
Hameau de Corgnolaz 
CHAMOIs

Hameau de Corgnolaz 
CHAMOIs

CHAMPOLUC 
67, route Ramey 
Hameau de Champoluc 
AYAs

67, route Ramey 
Hameau de Champoluc 
AYAs

CHAMPORCHER
210, hameau de Chardoney 
CHAMPORCHER

210, hameau de Chardoney 
CHAMPORCHER

Hameau de Laris 
CHAMPORCHER
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COL DE JOUX 
Rue Pallù 
sAINT-VINCENT

Rue Pallù 
sAINT-VINCENT

COURMAYEUR
48, rue de Rome 
COURMAYEUR

48, rue de Rome 
COURMAYEUR

Plan-Chécrouit 
COURMAYEUR

DEL BREUIL 
14, rue J. Bich 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

14, rue J. Bich 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

Plan-Maison 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

DEL CERVINO 
34, place Guido Rey 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

34, place Guido Rey 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

Plan-Maison 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

Plateau-Rosa 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

FONDO GRESSONEY 
1, Villa Margherita 
GRESSONEY-SAINT-JEAN

1, Villa Margherita
GRESSONEY-SAINT-JEAN

GRAN PARADIsO
33, rue Bourgeois 
COGNE

33, rue Bourgeois 
COGNE

GRAN sAN BERNARDO
1, hameau de Flassin 
sAINT-RHÉMY-EN-BOssEs

Hameau d’Arp-du-Jeu 
sAINT-RHÉMY-EN-BOssEs

GREssONEY-MONTE ROsA 
Hameau de staffal 
GREssONEY-LA-TRINITÉ

Hameau de staffal 
GREssONEY-LA-TRINITÉ

Hameau de Colletesand 
GREssONEY-LA-TRINITÉ

GRESSONEY SAINT JEAN
26, hameau de Bieltschöcke 
GRESSONEY-SAINT-JEAN

26, hameau de Bieltschöcke 
GRESSONEY-SAINT-JEAN

LA THUILE
147, hameau d’Entrèves 
LA THUILE

147, hameau d’Entrèves 
LA THUILE

Les Suches 
LA THUILE

MATTERHORN-CERVINIA
9, rue J. Bich 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

1, Plan-Maison 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

Place G. Rey 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

MONTE BIANCO
51, Route régionale 
COURMAYEUR

51, Route régionale 
COURMAYEUR

1. Plan-Chécrouit 
COURMAYEUR
2. Pré-de-Pascal - Val Veny 
COURMAYEUR
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PILA
91, hameau de Pila 
GREssAN

91, hameau de Pila 
GREssAN

16, hameau de Pila 
GREssAN

PUNTA TZAN - TORGNON
17, hameau de Mongnod 
TORGNON

17, hameau de Mongnod 
TORGNON

Chantorné 
TORGNON

TORGNON
3, place Frutaz 
TORGNON

3, place Frutaz 
TORGNON

Chantorné 
TORGNON

Plan-Prorion 
TORGNON

VAL DI RHêMEs
Hameau de Chanavey 
RHêMEs-NOTRE-DAME

Hameau de Chanavey 
RHêMEs-NOTRE-DAME

VALTOURNENCHE
80, rue de Rome 
VALTOURNENCHE

80, rue de Rome 
VALTOURNENCHE

Hameau de salette 
VALTOURNENCHE

L’autorisation visée au présent arrêté est valable au titre 
de la saison d’hiver 2011/2012 et expire le 31 mai 2012.

Le Service de la formation, de la qualification et du déve-
loppement des professions du tourisme et du commerce de 
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des 
transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 22 novembre 2011.

 L’assesseur, 
 Aurelio MARGUERETTAZ

Arrêté n° 12 du 22 novembre 2011,

approuvant les statuts de l’école de ski « Evolution Pila 
Snowsportschool » et autorisant l’ouverture de celle-ci au 
titre de la saison d’hiver 2011/2012, au sens des art. 19, 
20 et 22 de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 1999 
(Réglementation de la profession de moniteur de ski et 
des écoles de ski en Vallée d’Aoste. Abrogation des lois 
régionales n° 59 du 1er décembre 1986, n° 58 du 6 sep-
tembre 1991 et n° 74 du 16 décembre 1992).

L’AssEssEUR RÉGIONAL 
AU TOURIsME, AUX sPORTs, 

AU COMMERCE ET AUX TRANsPORTs

Omissis

arrête

Les statuts de l’école de ski « Evolution Pila 
Snowsportschool », dont le siège social est à GRESSAN (81, 

La presente autorizzazione è valida per la stagione inver-
nale 2011/2012 e scadrà il 31 maggio 2012.

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle 
professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato turi-
smo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecuzio-
ne del presente decreto.

Aosta, 22 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Aurelio MARGUERETTAZ

Decreto 22 novembre 2011 n. 12.

Approvazione statuto e autorizzazione all’apertura del-
la scuola di sci “Evolution Pila Snowsportschool”, per la 
stagione invernale 2011/2012, ai sensi degli articoli 19, 20 
e 22 della legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44, recan-
te: “Disciplina della professione di maestro di sci e delle 
scuole di sci in Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi re-
gionali 1° dicembre 1986, n. 59, 6 settembre 1991, n. 58 e 
16 dicembre 1992, n. 74.”.

L’AssEssORE 
AL TURIsMO, sPORT, 

COMMERCIO E TRAsPORTI

Omissis 

decreta

è approvato, ai sensi dell’articolo 22, comma 4, della leg-
ge regionale 31 dicembre 1999, n. 44, lo statuto della scuola 
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di sci “Evolution Pila Snowsportschool”, con sede legale in 
GRESSAN, località Moline, 81;

è autorizzata all’apertura, per la stagione invernale 
2011/2012, ai sensi dell’articolo 19 della legge regionale 
44/1999, la scuola di sci “Evolution Pila Snowsportschool”, 
con sede legale in fraz. Moline, 81 GRESSAN (AO), sede 
operativa in frazione Pila 13 GRESSAN (AO) e sede secon-
daria in frazione Pila, 22 GREssAN (AO).

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle 
professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato turi-
smo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecuzio-
ne del presente decreto.

Aosta, 22 novembre 2011.

 L’Assessore 
 Aurelio MARGUERETTAZ

ATTI 
DEI DIRIgENTI REgIONALI

ASSESSORATO BILANCIO,
FINANZE E PATRIMONIO 

Decreto 2 dicembre 2011, n. 196.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione 
regionale dei terreni siti nel Comune di PONTEY relati-
vi all’esecuzione dei lavori di sistemazione idraulica del 
Torrente Molinaz nel tratto tra la S.R. 10 e la briglia se-
lettiva, e contestuale determinazione dell’indennità prov-
visoria di esproprio, ai sensi dell’art. 13 (acquisizione in-
tegrativa di immobili non previsti dal piano particellare 
di espropriazione) della L.R. 2 luglio 2004 n. 11.

IL DIRETTORE DELLA DIREZIONE 
EsPROPRIAZIONI E PATRIMONIO 

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio 
2004 è pronunciata a favore dell’Amministrazione Regio-
nale l’espropriazione tramite l’acquisizione integrativa de-
gli immobili non previsti dal piano particellare originario di 
espropriazione di seguito descritti, siti nel Comune di PON-
TEY e necessari per i lavori di sistemazione idraulica del 
Torrente Molinaz nel tratto tra la S.R. 10 e la briglia selettiva 
determinando, come indicato appresso, la misura dell’inden-
nità provvisoria di esproprio da corrispondere alle ditte sot-
toriportate:

Comune di PONTEY

hameau de Moline), sont approuvés aux termes du quatrième 
alinéa de l’art. 22 de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 
1999 ;

L’ouverture de l’école de ski « Evolution Pila 
Snowsportschool », dont le siège social, le siège opération-
nel et le siège secondaire sont situés à GRESSAN, respec-
tivement 81, hameau de Moline, 13, hameau de Pila et 22, 
hameau de Pila, est autorisée au titre de la saison d’hiver 
2011/2012, aux termes de l’art. 19 de la loi régionale n° 
44/1999.

Le Service de la formation, de la qualification et du déve-
loppement des professions du tourisme et du commerce de 
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des 
transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 22 novembre 2011.

 L’assesseur, 
 Aurelio MARGUERETTAZ

ACTES 
DES DIRIgEANTS DE LA RégION

ASSESSORAT DU BUDgET, 
DES FINANCES ET DU PATRIMOINE 

Acte n° 196 du 2 décembre 2011, 

portant expropriation, en faveur de l’Administration 
régionale, des terrains situés sur le territoire de la com-
mune de PONTEY et nécessaires aux travaux de réa-
ménagement hydraulique du tronçon du Molinaz allant 
de la RR n° 10 à l’épi, et fixation des indemnités provi-
soires d’expropriation y afférentes, au sens de l’art. 13 
(Acquisition complémentaire de biens immeubles non in-
clus au plan parcellaire) de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DEs EXPROPRIATIONs ET DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 
2004, les biens immeubles indiqués ci-après, situés dans la 
commune de PONTEY, nécessaires aux travaux de réaména-
gement hydraulique du tronçon du Molinaz allant de la RR 
n° 10 à l’épi, mais non prévus par le plan parcellaire d’expro-
priation originaire, sont expropriés en faveur de l’Adminis-
tration régionale ; les indemnités provisoires d’expropriation 
à verser aux propriétaires concernés figurent ci-après, en 
regard desdits biens :

Commune de PONTEY
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1. Compagnia Valdostana delle Acque spa
 Sede Via della Stazione, 31
 11024 CHâTILLON 
 c.f.: 01013130073 - Proprietà 1/1
 Fg. 9 n. 771 (ex 95) sup. esproprio mq. 43
 Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 144,15

2.  LAZIER Maria Teresa 
 nata a AOsTA il 17/04/1959
 Res. Via Pellissier, 8B
 11024 CHâTILLON 
 c.f.: LZRMTR59D57A326Z
 Proprietà 1/3

 LAZIER Marco Emilio 
 nato a AOsTA il 07/04/1961
 Res. Fraz. Torin, 27
 11024 PONTEY
 c.f.: LZRMCM61D07A326A
 Proprietà 1/3

 LAZIER Remo 
 nato a AOsTA il 02/06/1970
 Res. Fraz. Torin, 26
 11024 PONTEY
 c.f.: LZRRME70H02A326J
 Proprietà 1/3
 Fg. 9 n. 772 (ex 96) sup. esproprio mq. 98
 Zona “E” - CT 
 Fg. 9 n. 408 sup. esproprio mq. 180 - Zona “E” - CT 

Indennità: €. 936,42

3.  ARBENSON Irma 
 nata a CHâTILLON il 06/07/1930
 Res. Loc. Grange de Barme
 11024 CHâTILLON 
 c.f.: RBNRMI30L46C294X
 Proprietà 1/1
 Fg. 9 n. 773 (ex 97) sup. esproprio mq. 201
 Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 673,80

4.  GHIRARDI Teresa 
 nata a PONTEY il 24/07/1923
 Res. Fraz. Valerod, 2
 11024 PONTEY 
 c.f. GHRTRS23L64G860E
 Proprietà 1/1
 Fg. 9 n. 774 (ex 98) sup. esproprio mq. 145
 Zona “E - CT
 Indennità: €. 486,08

5.  Enel servizi s.r.l.
 Sede Viale Regina Margherita, 125
 00198 ROMA 
 c.f.: 06377691008
 Proprietà 1/1
 Fg. 9 n. 429 sup. esproprio mq. 55 - Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 184,37

6.  PARLEAZ Giacomo 
 nato a CUNEO (CN) il 14/09/1949
 Res. fraz. Prelaz, 6
 11024 PONTEY
 c.f.: PRLGCM49P14D205V
 Proprietà 1/2
 PARLEAZ Nilda 
 nata a PONTEY il 06/08/1946
 Res. fraz. Prelaz, 6
 11024 PONTEY
 c.f.: PRLNLD46M46G860Y
 Proprietà 1/2
 BONJEAN Aurelia Solidea 
 nata a CHâTILLON il 16/08/1923
 Res. fraz. Prelaz, 6
 11024 PONTEY
 c.f.: BNJRSL23M56C294P
 Usufruttuaria
 Fg. 9 n. 775 (ex 100) sup. esproprio mq. 67
 Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 224,60

7.  BICH Marcello 
 nato a CHâTILLON il 05/01/1934
 Res. fraz. Epiney, 2
 11024 PONTEY
 c.f.: BCHMCL34A05C294T
 Proprietà 1/1
 Fg. 9 n. 776 (ex 156) sup. esproprio mq. 35
 Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 117,33

8.  PULITI Leopoldo 
 nato a sTAZZEMA (LU) il 09/04/1947
 Res. fraz. Chavod, 17
 11024 CHâTILLON 
 c.f.: PLTLLD47D09I942Y
 Proprietà 1/1
 Fg. 9 n. 777 (ex 157) sup. esproprio mq. 228
 Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 764,32

9.  LAVOYER Carmela Francesca Maria 
 nata a CHâTILLON il 12/06/1929
 Res. Fraz. Lassolaz, 7
 11024 PONTEY
 c.f.: LVYCML29H52C294Q
 propr. per ¼
 LAVOYER Giovanni Renato 
 nato a PONTEY il 13/08/1924
 Res. Fraz. Lassolaz, 13
 11024 PONTEY
 c.f.: LVYGNN24M13G860Z
 propr. per ¼
 LAVOYER Maria Emilia 
 nata a CHâTILLON il 19/02/1939
 Res. Fraz. Lassolaz, 11
 11024 PONTEY
 c.f.: LVYMML39B59C294B
 propr. per 2/4
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 Fg. 9 n. 778 (ex 152) sup. esproprio mq. 22
 Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 73,75

10. LAVOYER Maria Emilia 
 nata a CHâTILLON il 19/02/1939
 Res. Fraz. Lassolaz, 11

 11024 PONTEY
 c.f.: LVYMML39B59C294B
 propr. per 1/1
 Fg. 9 n. 779 (ex 150) 
 sup. esproprio mq. 305
 Zona “E” - CT 
 Indennità: €. 1.022,44

2) il presente Decreto viene notificato, ai proprietari dei 
terreni espropriati, nelle forme previste dalla legge;

3) ai sensi dell’art. 19 - comma 3 l’estratto del presente 
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della 
Regione;

4) l’esecuzione del Decreto di Esproprio si intende 
espletata con la notifica dello stesso ai proprietari;

5) il presente provvedimento e registrato e trascritto in 
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei 
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale;

6) avverso il presente Decreta puo essere opposto ricor-
so al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro 
i termini di Iegge.

 Il Direttore 
 Carla RIGONE

Decreto 2 dicembre 2011, n. 197.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazio-
ne regionale dei terreni siti nei Comuni di POLLEIN e 
ChARVENSOD necessari all’esecuzione dei lavori di 
sistemazione idraulico-forestale del torrente Comboè, 3° 
lotto, e contestuale determinazione dell’indennità provvi-
soria di esproprio, ai sensi della L.R. 2 luglio 2004, n. 11.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE EsPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11, 
è pronunciata a favore dell’Amministrazione regionale l’e-
spropriazione degli immobili di seguito descritti, in Comune 
di POLLEIN e CHARVENSOD necessari per lavori di si-
stemazione idraulico-forestale del torrente Comboé, 3° lotto, 
determinando, come indicato appresso, la misura dell’inden-
nità provvisoria di esproprio, da corrispondere alle ditte sot-
toriportate:

2) Le présent acte est notifié aux propriétaires des ter-
rains expropriés dans les formes prévues par la loi ;

3) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR 
n° 11/2004, un extrait du présent acte est publié au Bulletin 
officiel de la Région ;

4) La notification du présent acte aux propriétaires 
concernés vaut exécution de celui-ci ;

5) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents 
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec pro-
cédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est ins-
crit au cadastre, par les soins et aux frais de l’Administration 
régionale ;

6) Tout recours contre le présent acte peut être présenté 
au Tribunal administratif régional compétent dans les délais 
prévus par la loi.

 Le directeur, 
 Carla RIGONE

Acte du dirigeant n° 197 du 2 décembre 2011, 

portant expropriation, en faveur de l’Administration 
régionale, des terrains situés dans les communes de 
POLLEIN et de ChARVENSOD et nécessaires aux 
travaux de réaménagement hydraulique et forestier du 
Comboé (3e tranche), ainsi que fixation des indemnités 
provisoires d’expropriation, au sens de la LR n° 11 du 2 
juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DEs EXPROPRIATIONs 

ET DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 
2004, les biens immeubles indiqués ci-après, situés dans les 
communes de POLLEIN et de CHARVENSOD et néces-
saires aux travaux de réaménagement hydraulique et fores-
tier du Comboé (3e tranche), sont expropriés en faveur de 
l’Administration régionale ; les indemnités provisoires d’ex-
propriation à verser aux propriétaires concernés figurent ci-
après, en regard desdits biens :
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1. DALBARD Adolfo 
 n. ad AOsTA il 13/06/52
 Res. a POLLEIN loc. Saint Benin, 35 
 c.f.: DLBDLF52H13A326Q
 Fg. 3 n. 555 (ex 53/b) di mq. 70 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Fg. 13 n. 1376 (ex 2/b) di mq. 690 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 733 (ex 88/b) di mq. 175 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN
 Fg. 1 n. 728 (ex 81/b) di mq. 625 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 726 (ex 80/b) di mq. 1 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Indennità: € 6.241,38

2. TESTOLIN Fulvio 
 n. ad AOsTA il 16/04/63
 Res. a CHARVENSOD fraz. Felinaz, 12
 c.f.: TSTFLV63D16A326L
 propr. per 1/2
 TESTOLIN Marco Domenico 
 n. ad AOsTA il 04/01/61
 Res. a CHARVENSOD fraz. Felinaz, 12
 c.f.: TSTMCD61A04A326M
 propr. per 1/2
 Fg. 1 n. 691 (ex 173/b) di mq. 48 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 705 (ex 618/b) di mq. 186 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 690 (ex 173/a) di mq. 53 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Indennità: € 521,35

3. PERRET Giovanni Battista 
 n. a POLLEIN il 26/12/17
 Res. a POLLEIN fraz. Capoluogo, 52/d
 c.f.: PRRGNN17T26G794Q
 propr. per 1/2
 PERRET Roberto 
 n. a POLLEIN il 28/01/50
 Res. a POLLEIN loc. Capoluogo, 71
 c.f.: PRRRRT50A28G794S
 propr. per 1/2
 Fg. 13 n. 1374 (ex 1/c) di mq. 84 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 13 n. 1370 (ex 3/a) di mq. 311 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 13 n. 1373 (ex 1/b) di mq. 18 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Indennità: € 3.150,61

4. CHARRERE Luciano 
 n. ad AOsTA il 24/11/21
 Res. a CHARVENSOD loc. Plan Fèlinaz, 35 
 c.f.: CHRLCN21S24A326Y
 Fg. 7 n. 779 (ex 181/b) di mq. 920 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD
 Indennità: € 3.943,11

5. BONAZZI Attilio 
 n. ad AOsTA il 11/08/30
 Res. a CHARVENSOD loc. Plan Fèlinaz, 97 c.f.: 

BNZTTL30M11A326A
 Fg. 7 n. 781 (ex 184/b) di mq. 94 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD
 Indennità: € 360,02

6. ROVEYAZ Silvano 
 n. ad AOsTA il 10/09/63
 Res. a GREssAN fraz. Viseran, 5 
 c.f.: RVYSVN63P10A326L
 Fg. 7 n. 785 (ex 209/b) di mq. 406 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Fg. 7 n. 783 (ex 208/b) di mq. 27 Catasto Terreni 
 Comune di CHARVENsOD 
 Fg. 7 n. 787 (ex 210/b) di mq. 612 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Indennità: € 3.926,98

7. BLANC Ennio 
 n. ad AOsTA il 06/03/58
 Res. a CHARVENSOD loc. Pont Suaz, 241 c.f.: 

BLNNNE58C06A326D
 Fg. 7 n. 789 (ex 211/b) di mq. 174 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD
 Indennità: € 2.197,97

8. DUCLY Fabio 
 n. ad AOsTA il 12/04/63
 Res. a CHARVENSOD fraz. Fèlinaz, 20
 c.f.: DCLFBA63D12A326V 

propr. per 1/2
 DUCUGNON Fanny 
 n. a DONNAs il 24/03/37
 Res. a CHARVENSOD fraz. Félinaz, 32
 c.f.: DCGFNY37C64D338J
 propr. per 1/2
 Fg. 7 n. 791 (ex 216/b) di mq. 33 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Fg. 7 n. 793 (ex 217/b) di mq. 18 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Indennità: € 431,03

9. BLANC Enzo 
 n. ad AOsTA il 09/09/59
 Res. a CHARVENSOD fraz. Roulaz, 84
 c.f.. BLNNZE59P09A326L
 propr. per 2/9
 BLANC Roberto 
 n. ad AOsTA il 15/09/70
 Res. ad AOsTA via Binel, 15
 c.f.: BLNRRT70P15A326D
 propr. per 2/9
 BLANC Romina 
 n. ad AOsTA il 04/07/73
 Res. a CHARVENSOD loc. Capoluogo, 6
 c.f.: BLNRMN73L44A326K
 propr. per 2/9
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 LUCIANAZ Germana 
 n. ad AOsTA il 14/03/35
 Res. a CHARVENSOD loc. Roulaz, 84
 c.f.: LCNGMN35C54A326O
 propr. per 3/9
 Fg. 7 n. 795 (ex 218/b) di mq. 6 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Fg. 7 n. 796 (ex 218/c) di mq. 2 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Fg. 7 n. 797 (ex 218/d) di mq. 3 Catasto Terreni
 Comune di CHARVENsOD 
 Indennità: € 32,41

10. Comune di POLLEIN
 sede a POLLEIN, Capoluogo
 c.f.: 00101870079
 propr. per 1/2
 Comune di CHARVENsOD
 sede a CHARVENsOD, Capoluogo
 c.f.: 00108260076
 propr. per 1/2
 Fg. 1 n. 702 (ex 617/b) di mq. 799 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 703 (ex 617/c) di mq. 27 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN 
 Indennità: € 767,82

11. CIOCCHETTI Mauro 
 n. ad AOsTA il 23/12/60
 Res. a CHARVENSOD fraz. Félinaz, 47 
 c.f.: CCCMRA60T23A326Q
 Fg. 1 n. 709 (ex 76/b) di mq. 355 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 711 (ex 76/d) di mq. 17 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 712 (ex 76/e) di mq. 23 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 713 (ex 76/f) di mq. 5 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN
 Fg. 1 n. 714 (ex 76/g) di mq. 38 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 716 (ex 76/i) di mq. 555 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 717 (ex 76/j) di mq. 2 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 719 (ex 77/b) di mq. 57 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 720 (ex 78/a) di mq. 2 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 721 (ex 78/b) di mq. 9 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN
 Fg. 1 n. 722 (ex 78/c) di mq. 301 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN
 Indennità: € 1.318,87

12. DUCUGNON Ida Maria 
 n. a POLLEIN il 08/06/23
 Res. a POLLEIN loc. Capoluogo, 8 c.f.: 

DCGDMR23H48G794V

 Fg. 1 n. 695 (ex 568/b) di mq. 495 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 694 (ex 568/a) di mq. 89 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 570 di mq. 294 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN
 Fg. 1 n. 571 di mq. 32 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN
 Fg. 1 n. 707 (ex 73/b) di mq. 1312 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 1 n. 706 (ex 73/a) di mq. 296 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Indennità: € 1,00

13. DALBARD Paolo 
 n. ad AOsTA il 28/10/61
 Res. a POLLEIN fraz. Dregier, 26 
 c.f.: DLBPLA61R28A326C
 Fg. 1 n. 72 di mq. 803 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN
 Indennità: € 1,00

14. Comune di POLLEIN
 sede a POLLEIN, Capoluogo 
 c.f.: 00101870079
 Fg. 1 n. 69 di mq. 190 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN
 Indennità: € 1,00

15. FERRERE Giuseppe 
 n. a CHARVENSOD il 16/06/1891
 Res. a CHARVENsOD
 c.f.: FRRGPP91H16C598E
 Fg. 1 n. 731 (ex 87/b) di mq. 447 Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN
 Indennità: € 415,52

16. POZZA Antonietta Lucia 
 n. ad AOsTA il 29/12/52
 Res. a POLLEIN fraz. Chenaux, 23/a
 c.f.: PZZNNT52T69A326B 
 propr. per 1/2
 sERGI saverio 
 n. a Melito di Porto Salvo il 9/11/45
 Res. a POLLEIN fraz. Chenaux, 23/a
 c.f.: SRGSVR45S09F112R 
 propr. per 1/2
 Fg. 13 n. 1378 (ex 539/b) di mq. 161 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Fg. 13 n. 1380 (ex 83/b) di mq. 251 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN 
 Indennità: € 5.741,74

17. JUGLAIR Oscar 
 n. a PONT-sAINT-MARTIN il 17/10/33
 Res. a CHARVENSOD loc. Felinaz, 2 
 c.f.: JGLSCR33R17G854Q
 Fg. 7 n. 802 di mq. 82 Catasto Fabbricati
 Fg. 7 n. 802 (ex 179/b) di mq. 82 - Catasto Terreni 
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 Comune di CHARVENsOD
 Indennità: € 408,22

18. TRUSSONI Corrado 
 n. ad AOsTA il 25/09/48
 Res. ad Aosta reg. Cossan, 7/a 
 c.f.: TRSCRD48P25A326L
 Fg. 13 n. 1381 di mq. 191 Catasto Fabbricati
 Fg. 13 n. 1381 (ex 517/b) di mq. 191 Catasto Terreni
 Comune di POLLEIN
 Fg. 13 n. 1382 di mq. 12 Catasto Fabbricati
 Fg. 13 n. 1382 (ex 517/c) di mq. 12 Catasto Terreni
  Comune di POLLEIN
 Indennità: € 1.105,11

19. DEVAL s.p.a.
 sede ad AOsTA via Clavalité, 8 

 c.f.: 01013210073
 Fg. 13 n. 1369 di mq. 58 
 Catasto Fabbricati 
 Fg. 13 n. 1369 (ex 573/b) di mq. 58 - Catasto Terreni 
 Comune di POLLEIN
 Indennità: € 70,12

20. BALDUCCI Andrea 
 n. ad AOsTA il 22/10/68
 Res. a CHARVENSOD loc. Plan Félinaz, 315 
 c.f.: BLDNDR68R22A326N
 Fg. 3 n. 556 di mq. 9 Catasto Fabbricati
 Fg. 3 n. 556 (ex 69/b) di mq. 9
 Catasto Terreni 
 Comune di CHARVENsOD
 Indennità: € 10,88

2) il presente Decreto viene notificato ai sensi dell’art. 7, 
comma 2 e dell’art. 25 della L.R. 2 luglio 2004 n. 11 “Disci-
plina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle d’Ao-
sta”, ai proprietari dei terreni espropriati, nelle forme degli 
atti processuali civili unitamente alla dichiarazione dell’e-
ventuale accettazione dell’indennità;

3) ai sensi dell’art. 19 - comma 3 l’estratto del presente 
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della 
Regione;

4)  il presente provvedimento è registrato e trascritto in 
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei 
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale;

5)  adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 - 
comma 3, della L.R. 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti relativi 
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità;

6) avverso il presente Decreto può essere opposto ricor-
so al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro 
i termini di legge.

Aosta, 2 dicembre 2011.

 Il Direttore 
 Carla RIGONE

DELIBERAZIONI DELLA gIUNTA 
E DEL CONSIgLIO REgIONALE

gIUNTA REgIONALE

2) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 et de l’art. 
25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la 
procédure d’expropriation pour cause d’utilité publique en 
Vallée d’Aoste), le présent acte est notifié aux propriétaires 
des biens expropriés dans les formes prévues pour les actes 
relevant de la procédure civile, assorti de la déclaration d’ac-
ceptation de l’indemnité ;

3) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la loi 
susmentionnée, le présent acte est publié par extrait au Bul-
letin officiel de la Région ;

4) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents 
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec pro-
cédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est ins-
crit au cadastre, par les soins et aux frais de l’Administration 
régionale ;

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les 
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés 
sur les indemnités y afférentes ;

6) Tout recours peut être introduit contre le présent acte 
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Aoste, le 2 décembre 2011.

 Le directeur, 
 Carla RIGONE

DéLIBéRATIONS DU gOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RégIONAL

gOUVERNEMENT RégIONAL
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Deliberazione 18 novembre 2011, n. 2645.

Variazioni al bilancio di previsione della regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previsio-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegati alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2645 du 18 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base appartenant à la 
même aire homogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 18 novembre 2011 n. 2647.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della regione per il triennio 
2011/2013 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione e 
al bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa per l’anno 2011 approvati con deliberazione della 
Giunta regionale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi degli articoli 29, comma 6, della 
legge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deli-
berazione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio re-
gionale entro 15 giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 2647 du 18 novembre 2011,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2011/2013 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
imprévues et modification des budgets de gestion et de 
caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse 2011, approuvés 
par la délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 
décembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes 
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 18 novembre 2011, n. 2648.

Variazioni al bilancio di previsione della regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis
 

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

 Délibération n° 2648 du 18 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le 
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 18 novembre 2011, n. 2649.

Variazione al bilancio di previsione della regione per il 
triennio 2011/2013 e conseguente modifica al bilancio di 
gestione e di cassa per l’iscrizione di fondi assegnati dallo 
stato e dalla comunità europea.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da tabelle alle-
gate alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa approvati con deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di riproporre, ai sensi della DGR 3580 del 23 dicem-
bre 2010 - punto 3 lett. f), le suddette variazioni, limitata-
mente all’anno 2012, sul bilancio di previsione per il triennio 
2012/2014, già presentato al Consiglio regionale, ed al relati-
vo bilancio di gestione;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2649 du 18 novembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et les budgets 
de gestion et de caisse de la Région, du fait de l’inscription 
de crédits alloués par l’état et par l’Union européenne.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent aux 
tableaux annexés à la présente délibération ;

2) Le budget de gestion et le budget de caisse, approu-
vés par la délibération du Gouvernement régional n° 3580 
du 23 décembre 2010, sont modifiés comme il appert des 
annexes de la présente délibération ;

3) Aux termes de la lettre f) du point 3 de la DGR n° 
3580 du 23 décembre 2010, les rectifications susdites sont 
proposées de nouveau, uniquement pour 2012, au titre du 
budget prévisionnel 2012/2014, déjà présenté au Conseil 
régional, ainsi que du budget de gestion y afférent ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 18 novembre 2011, n. 2665.

Ulteriore aggiornamento della tabella del numero mas-
simo di licenze e autorizzazioni da rilasciare ai sensi 
dell’art. 3 della L.R. 42/1994, in materia di trasporti pub-
blici non di linea.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di variare, per le motivazioni riportate in premessa, il 
numero massimo di autorizzazioni di cui all’art. 3 della L.R. 
42/1994, aumentando di un’unità il numero di autorizzazioni 
rilasciate alla Comunità Montana Grand Paradis;

2. di aggiornare conseguentemente la tabella del nume-
ro massimo di licenze e autorizzazioni di cui di cui all’art. 3 
della L.R. 42/1994, in seguito alle modifiche apportate:

AMBITI TOTALE LICENZE TOTALE
AUTORIZZAZIONI

TOTALE
COMPLEssIVO

Comunità Montana
Valdigne Mont Blanc 6 17 23

Comunità Montana
Grand Paradis 2 21 23

Comunità Montana
Grand Combin 1 14 15

Comunità Montana
Mont Emilius 0 27 27

Comune di AOsTA 14 14 28

Comunità Montana
Monte Cervino 1 48 49

Comunità Montana
Evançon 1 30 31

Comunità Montana
Mont Rose 1 24 25

Comunità Montana
Walser - Alta Valle del Lys 0 6 6

Totale 26 201 227

 Délibération n° 2665 du 18 novembre 2011,

portant mise à jour du tableau fixant le nombre maxi-
mum de licences et d’autorisations pouvant être déli-
vrées au sens de l’art. 3 de la LR n° 42/1994 en matière 
de transports publics non réguliers.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Pour les raisons indiquées au préambule, le nombre 
maximum d’autorisations visé à l’art. 3 de la LR n° 42/1994 
est modifié par l’augmentation d’une unité du nombre d’au-
torisations pouvant être délivrées par la Communauté de 
montagne Grand-Paradis ;

2. À la suite de la modification susdite, il est procédé 
à la mise à jour du tableau ci-après, fixant le nombre maxi-
mum de licences et d’autorisations visé à l’art. 3 de la LR n° 
42/1994 :
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REssORT TOTAL LICENCEs TOTAL 
AUTORIsATIONs TOTAL GLOBAL

Communauté de montagne 
Valdigne Mont-Blanc 6 17 23

Communauté de montagne 
Grand-Paradis 2 21 23

Communauté de montagne 
Grand-Combin 1 14 15

Communauté de montagne 
Mont-Emilius 0 27 27

Commune d’AOsTE 14 14 28

Communauté de montagne 
Mont-Cervin 1 48 49

Communauté de montagne 
Évançon 1 30 31

Communauté de montagne 
Mont-Rose 1 24 25

Communauté de montagne Walser
Haute Vallée du Lys 0 6 6

Total 26 201 227

3. di provvedere a pubblicare la presente deliberazio-
ne sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle 
d’Aosta.

Deliberazione 18 novembre 2011, n. 2679.

“Rinnovo dell’accreditamento a sanatoria alla societa 
cooperativa sociale Ensemblo, di gIgNOD, della struttu-
ra socio-sanitaria destinata a gruppo appartamento per 
soggetti con dipendenze patologiche, sita nel medesimo 
Comune, per un periodo di 5 anni, ai sensi della DgR n. 
52/2010”.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1. di rinnovare a sanatoria l’accreditamento alla società 
cooperativa Ensemblo di GIGNOD, della struttura socio-sa-
nitaria adibita a gruppo appartamento per soggetti con dipen-
denze patologiche per un totale di 7 posti, sita nel Comune 
medesimo, in Fraz. Planet-Tercinod, n. 6, per un periodo di 
cinque anni con decorrenza dalla data di adozione della pre-
sente deliberazione, ai sensi della deliberazione della Giunta 
regionale n. 52/2010;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 2679 du 18 novembre 2011,

portant renouvellement, pour cinq ans et à titre de régu-
larisation, de l’accréditation de la structure de la coopé-
rative d’aide sociale Ensemblo de gIgNOD accueillant 
un groupe-appartement pour personnes atteintes de dé-
pendances pathologiques, au sens de la DgR n° 52/2010.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

1. L’accréditation de la structure de la coopérative 
d’aide sociale Ensemblo de GIGNOD accueillant un groupe-
appartement pour personnes atteintes de dépendances patho-
logiques (7 places) situé 6, hameau de Planet-Tercinod, dans 
ladite commune, est renouvelée pour cinq ans à compter de 
la date de la présente délibération, au sens de la délibération 
du Gouvernement régional n° 52/2010 ; 
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2. di stabilire che il mantenimento e lo sviluppo dell’ac-
creditamento di cui al punto 1. sono assicurati mediante gli 
adempimenti previsti dall’art. 7 dell’allegato alla delibera-
zione della Giunta regionale n. 52/2010;

3. di stabilire che l’accreditamento di cui al precedente 
punto 1. è rinnovato, per un periodo di cinque anni, con de-
correnza dalla data di approvazione della presente delibera-
zione - ai sensi di quanto previsto dalla deliberazione della 
Giunta regionale n. 52/2010 e che, ai sensi dell’articolo 8 
della sopraindicata deliberazione n. 52/2010, l’eventuale ul-
teriore rinnovo è subordinato alla presentazione di apposita 
istanza corredata della necessaria documentazione, sei mesi 
prima della scadenza;

4. di stabilire che l’accreditamento di cui al punto 1. de-
cade in caso di accertamento del mancato possesso di uno o 
più requisiti strutturali ed organizzativi previsti dalla norma-
tiva nazionale e regionale in materia di autorizzazione e di 
accreditamento;

5. di stabilire che l’accreditamento di cui trattasi non può 
essere, in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduto a terzi;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 dell’allegato 
alla deliberazione della Giunta regionale n. 52/2010, ogni 
violazione a quanto prescritto dalla presente deliberazione 
comporta l’applicazione delle sanzioni previste dalle dispo-
sizioni vigenti in materia, oltreché, in relazione alla gravità 
dei fatti contestati, la sospensione o la revoca dell’autorizza-
zione e dell’accreditamento;

7. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta, per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

8. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di 
qualità dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche sociali, 
al legale rappresentante della società cooperativa “Ensem-
blo” di GIGNOD ed all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

Deliberazione 9 dicembre 2011 n. 3007.

Approvazione dell’Invito a presentare progetti da  
realizzare con il contributo del Fondo Sociale Europeo 
2007/2013 – Anno 2011 – Invito 2011/15. Prenotazione 
di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1. di approvare, in attuazione del Programma Operati-
vo Occupazione 2007/2013, l’«Invito a presentare progetti 
da realizzare con il contributo del Fondo Sociale Europeo 
2007/2013 – Anno 2011 – Invito 2011/15», del valore pre-
sunto totale di Euro 84.000,00 (ottantaquattromila/00), IVA 

2. Aux fins du maintien et du développement de l’accré-
ditation visée au point 1 de la présente délibération, les obli-
gations prévues par l’art. 7 de l’annexe de la délibération du 
Gouvernement régional n° 52/2010 doivent être respectées ;

3. La durée de validité de l’accréditation visée au point 
1 de la présente délibération est fixée à 5 (cinq) ans à comp-
ter de la date de cette dernière, au sens de la délibération 
du Gouvernement régional n° 52/2010. Le renouvellement 
éventuel de l’accréditation doit faire l’objet, six mois au 
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande ad hoc 
assortie de la documentation nécessaire, au sens de l’art. 8 de 
la délibération susmentionnée ; 

4. L’accréditation visée au point 1 de la présente délibé-
ration devient caduque si l’une ou plusieurs des conditions 
structurelles et organisationnelles prévues par la législation 
nationale et régionale en vigueur en matière d’autorisation et 
d’accréditation ne sont plus respectées ;

5. L’accréditation en cause ne peut être cédée à des 
tiers, sous aucune forme ni à aucun titre ;

6. Aux termes de l’art. 9 de l’annexe de la délibération 
du Gouvernement régional n° 52/2010, toute violation des 
dispositions visées à la présente délibération implique l’ap-
plication des sanctions prévues par la législation en vigueur 
en la matière ; par ailleurs, l’accréditation en cause peut 
être suspendue ou retirée, en fonction de la gravité des faits 
contestés ;

7. La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région ;

8. La présente délibération est transmise par la structure 
de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité au repré-
sentant légal de la coopérative Ensemblo de GIGNOD et à 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 3007 du 9 décembre 2011,

portant approbation de l’appel à projets n° 15/2011 en 
vue des actions à réaliser en 2011 avec le concours du 
Fonds social européen 2007/2013, ainsi que réservation 
des crédits y afférents.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’appel à projets n° 15/2011 en vue des actions à 
réaliser en 2011 avec le concours du Fonds social européen 
2007/2013 est approuvé tel qu’il figure à l’annexe n° 1 de 
la présente délibération, en application du Programme opé-
rationnel Emploi 2007/2013 et pour un montant présumé 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 52
20 - 12 - 2011

4720

inclusa, che rappresenta l’allegato n. 1 alla presente delibe-
razione e che comprende altresì la scheda intervento che de-
scrive le caratteristiche tecniche, gli standard ed i vincoli re-
lativi alle azioni oggetto dell’Invito, costituenti l’allegato n. 
2 alla presente deliberazione, della quale costituiscono parte 
integrante e sostanziale;

2. di prenotare la somma di Euro 84.000,00 (ottanta-
quattromila/00) a valere sul capitolo 30055 “Spese per l’at-
tuazione di interventi oggetto di contributo del Fondo So-
ciale Europeo (FSE) del Fondo di Rotazione statale e del 
cofinanziamento regionale – Programma Obiettivo 2 Occu-
pazione 2007/2013”, n. dettaglio 15344 “Asse 2 Occupabi-
lità – spese” per l’anno 2011 del bilancio di gestione della 
Regione per il triennio 2011/2013 che presenta la necessaria 
disponibilità;

3. di dare atto che con successivi provvedimenti diri-
genziali saranno approvati la nomina del Nucleo tecnico di 
valutazione delle proposte progettuali pervenute e gli esiti di 
detta valutazione;

4. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di DONNAS. Decreto 1° dicembre 2011, n. 3.

Determinazione dell’indennità e pronuncia di asservi-
mento a favore del Comune di PONT-SAINT-MARTIN 
degli immobili necessari ai lavori di costruzione stazioni 
di depurazione a servizio dell’impianto fognario comu-
nale di PONT-SAINT-MARTIN.

IL DIRIGENTE

Omissis

decreta

Ai sensi del Capo V “Procedura di espropriazione” della 
Legge regionale n. 11/2004, di fissare come segue la determi-
nazione dell’indennità di asservimento dei seguenti immobi-
li, siti in Comune di DONNAS, e ricompresi nelle zone Da1 
del vigente P.R.G.C., necessari per l’esecuzione dei lavori di 
di costruzione di stazioni di depurazione a servizio dell’im-
pianto fognario comunale di PONT-SAINT-MARTIN;

L’asservimento a favore del Comune di PONT-sAINT-
MARTIN dei seguenti immobili, interessati dai lavori di di 
costruzione di stazioni di depurazione a servizio dell’im-
pianto fognario comunale di PONT-SAINT-MARTIN, di 
proprietà delle Ditte sotto elencate:

de 84 000,00 euros (quatre-vingt-quatre mille euros et zéro 
centime), IVA comprise. Ledit appel comprend également 
la fiche décrivant les caractéristiques techniques des actions, 
les standards et les limites relatifs auxdites actions, fiche qui 
figure à l’annexe n° 2 faisant partie intégrante et substantielle 
de la présente délibération ; 

2. La somme de 84 000,00 € (quatre-vingt-quatre mille 
euros et zéro centime) est réservée, au titre de 2011, sur le 
chapitre 30055 « Dépenses en vue de la réalisation des ac-
tions cofinancées par le Fonds social européen (FSE) et par 
le fond de roulement de l’État – Programme Objectif 2 –  
Emploi 2007/2013 », détails 15344 « Axe 2 − Employabi-
lité – Dépenses » du budget de gestion 2011/2013 de la Ré-
gion, qui dispose des ressources nécessaires ;

3. La nomination de la cellule technique d’évaluation 
des projets déposés et les résultats de ladite évaluation seront 
approuvés par des actes ultérieurs du dirigeant compétent ;

4. La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région. 

Les annexes ne sont pas publiées.

ACTES éMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de DONNAS. Acte n° 3 du 1er décembre 2011,

portant établissement d’une servitude en faveur de la 
Commune de PONT-SAINT-MARTIN sur les biens im-
meubles nécessaires aux travaux de construction de sta-
tions d’épuration desservant le réseau d’égouts de ladite 
Commune et détermination de l’indemnité y afférente.

LE DIRIGEANT

Omissis

décide

Au sens du Chapitre V « Procédure d’expropriation » de la 
loi régionale n° 11/2004, l’indemnité de servitude à verser au 
propriétaire des biens immeubles indiqués ci-dessous, situés 
dans la commune de DONNAS, compris dans la zone Da1 
du PRGC en vigueur et nécessaires aux travaux de construc-
tion de stations d’épuration desservant le réseau communal 
d’égouts de PONT-SAINT-MARTIN, sont fixées comme suit ;

Une servitude est établie en faveur de la Commune de 
PONT-SAINT-MARTIN sur les biens immeubles indiqués 
ci-après et nécessaires aux travaux de construction de sta-
tions d’épuration desservant le réseau d’égouts de ladite 
Commune :
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Ditta n. 1:

F.lli TOUSCO & C. S.n.c. 
Propr. 1/1
Partita IVA: 00150080075
sede legale: GABY (AO) Località Moulin

C.T. F. 27 Mapp. 149 Mq. 532 Incolto da1
C.T. F. 27 Mapp. 214 Mq. 128 Incolto da1
C.T. F. 27 Mapp. 215 Mq. 84 Incolto da1
C.T. F. 27 Mapp. 216 Mq. 76 Incolto da1
Superficie totale da asservire Mq. 319
Indennità Provvisoria: Euro 3.210,00 

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite le propriétaire 
à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte l’indemnité proposée et 
s’il est disposé à céder volontairement ses biens et à préparer 
en temps utile la documentation nécessaire en vue du recou-
vrement de ladite indemnité.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des expro-
priations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropria-
tion dès qu’il reçoit la communication visée aux art. 1er et 2 
du présent acte et la documentation attestant la disponibilité 
pleine et entière des biens concernés.

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du présent 
acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropriation 
est réputé non accepté, exception faite des indemnités infé-
rieures à 100 euros, pour lesquelles l’acceptation est tacite.

Le présent acte est enregistré à la Recette des impôts et 
transcrit au Service de la publicité foncière, aux frais et par 
les soins de la Commune de DONNAs.

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens concernés sont reportés sur 
l’indemnité y afférente.

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié au propriétaire des biens 
concernés dans les formes prévues pour les actes de procé-
dure civile.

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent 
acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel 
de la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau 
régional chargé des expropriations.

À l’issue desdites formalités, tous les droits relatifs aux 
biens concernés sont reportés sur l’indemnité y afférente.

Fait à Donnas, le 1er décembre 2011.

 La responsable Le bureau du bureau
 de la procédure, communal des expropriations,
 Adriana BONATI Denise ZAMPIERI

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine 
di 30 giorni successivi al ricevimento dell’invito, come sta-
bilito dall’art. 25, co. 1, della L.R. 11/2004, l’eventuale ac-
cettazione delle somme offerte, nonché la disponibilità alla 
cessione volontaria e a voler predisporre in tempo utile la 
documentazione da esibire per ottenere il pagamento delle 
stesse.

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli 
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e 
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, 
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione.

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di 
espropriazione si intende non concordata, salvo nel caso in 
cui l’indennità provvisoria offerta sia inferiore a cento euro. 
In quest’ultimo caso la mancato riscontro equivale comun-
que ad accettazione della stessa.

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
DONNAs, è registrato presso l’Agenzia delle Entrate e tra-
scritto presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari.

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’indennità.

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene asservito, nelle forme previste per gli atti processuali 
civili, come disciplinato dall’art. 7, c. 2, della L.R. 11/2004.

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione ed all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi agli 
immobili espropriati potranno essere fatti valere esclusiva-
mente sull’indennità.

Donnas, 1° dicembre 2011.

 Il Responsabile  Il Dirigente dell’ufficio
 del Procedimento comunale espropriazioni
 Adriana BONATI Denise ZAMPIERI
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Unità Sanitaria Locale - Regione Valle d’Aosta. Delibera-
zione del Direttore generale 30 maggio 2011, n. 848.

Adozione del bilancio di esercizio dell’Azienda USL del-
la Valle d’Aosta per l’anno 2010.

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

1. di adottare il bilancio di esercizio 2010 nei termini 
indicati negli allegati prospetti contabili, che formano parte 
integrante e sostanziale del presente provvedimento;

2. di dare atto che il bilancio di esercizio 2010 si com-
pone dei seguenti allegati:

– Allegato n. 1
 Schema di bilancio delle aziende sanitarie ed ospeda-

liere di cui al Decreto 11 febbraio 2002 del Ministro 
dell’Economia e delle Finanze di concerto con il Mi-
nistro della salute.

– Allegato n. 2
 Modello di rilevazione del conto economico delle 

Aziende Unità Sanitarie Locali e delle Aziende Ospe-
daliere (modello CE consuntivo esercizio 2009 di cui 
al D.M. Ministero della Salute 13 novembre 2007 e 
successive modificazioni e integrazioni).

– Allegato n. 3
 Modello di rilevazione dello stato Patrimoniale delle 

Aziende Unità Sanitarie Locali e delle Aziende Ospe-
daliere, IRCCs e Aziende ospedaliere universitarie.

– Allegato n. 4
 Modello di rilevazione degli impieghi della quota 

LEA e delle entrate proprie aziendali.

– Allegato n. 5
 Modello di rilevazione dei costi con dettaglio della 

fonte di finanziamento.

– Allegato n. 6
 Modello di rilevazione dei costi sul piano dei conti 

aziendale.

– Allegato n. 7
 Obiettivo prioritario bb) di cui alla deliberazione di 

Giunta Regionale n. 224 in data 29 gennaio 2010.

– Allegato n. 8
 Nota Integrativa al bilancio di esercizio 2010.

3. Di dare atto che le risultanze del Conto Economico 
relativo all’esercizio 2010 sono quelle di seguito specificate:

Unità Sanitaria Locale - Regionale Valle d’Aosta. Délibé-
ration du directeur général n° 848 du 30 mai 2011,

portant adoption des comptes 2010 de l’Agence USL de 
la Vallée d’Aoste. 

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

1. Les comptes 2010 sont adoptés tels qu’ils figurent 
aux tableaux comptables annexés à la présente délibération, 
dont ils font partie intégrante et substantielle ;

2. Les comptes 2010 se composent des annexes sui-
vantes :

– Annexe n° 1
 schema di bilancio delle aziende sanitarie ed ospeda-

liere di cui al Decreto 11 febbraio 2002 del Ministro 
dell’Economia e delle Finanze di concerto con il Mi-
nistro della salute.

– Annexe n° 2
 Modello di rilevazione del conto economico delle 

Aziende Unità sanitarie Locali e delle Aziende Ospe-
daliere (modello CE consuntivo esercizio 2009 di cui 
al D.M. Ministero della salute 13 novembre 2007 e 
successive modificazioni e integrazioni).

– Annexe n° 3
 Modello di rilevazione dello stato Patrimoniale delle 

Aziende Unità sanitarie Locali e delle Aziende Ospe-
daliere, IRCCs e Aziende ospedaliere universitarie.

– Annexe n° 4
 Modello di rilevazione degli impieghi della quota 

LEA e delle entrate proprie aziendali.

– Annexe n° 5
 Modello di rilevazione dei costi con dettaglio della 

fonte di finanziamento.

– Annexe n° 6
 Modello di rilevazione dei costi sul piano dei conti 

aziendale.

– Annexe n° 7
 Obiettivo prioritario bb) di cui alla deliberazione di 

Giunta Regionale n. 224 in data 29 gennaio 2010.

– Annexe n° 8
 nota Integrativa al bilancio di esercizio 2010.

3. Les résultats du compte économique 2010 sont indi-
qués ci-après :
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– « revenu opérationnel » de la 
 gestion sanitaire de l’Agence : 6 887 742 euros ;

– résultat de la gestion financière : 654 305 euros ;

– rectifications de la valeur 
 des activités financières :  145 302 euros ;

– résultat de la gestion extraordinaire : 999 866 euros ;

– résultat avant impôts : 8 396 611 euros ;

– bénéfices de l’exercice 124 024 euros ;

4. Le résultat de la gestion 2010 fait donc apparaître un 
bénéfice de 127 024,00 euros (cent vingt sept mille vingt-
quatre euros et zéro centime), somme qui constitue le fonds 
de réserve, au sens de la LR n° 46/2009 ;

5. Le rapport du directeur général est annexé à la pré-
sente délibération, dont il fait partie intégrante et substan-
tielle ;

6. La présente délibération est transmise au Conseil de 
surveillance de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste aux fins 
de l’accomplissement des obligations qui incombent à celui-
ci ;

7. La présente délibération est soumise au contrôle du 
Gouvernement régional, au sens de la lettre b) du premier 
alinéa de l’art. 44 de la LR n° 5 du 25 janvier 2000 ;

8. Les comptes sont publiés au Bulletin officiel de la 
Région autonome Vallée d’Aoste, au sens de l’art. 31 de la 
LR n° 46 du 7 décembre 2009.

 Le directeur général,
 Carla stefania RICCARDI

– «reddito operativo» della 
 gestione sanitaria dell’azienda euro 6.887.742

– risultato della gestione finanziaria euro 654.305 

– rettifiche di valore 
 di attività finanziarie euro 145.302

– risultato della gestione straordinaria euro 999.866 

– risultato prima delle imposte euro 8.396.611

– Utile di esercizio euro 127.024

4. di dare pertanto atto che il risultato della gestio-
ne 2010 è determinato in un utile di esercizio pari a Euro 
127.024,00 (centoventisettemilaventiquattro) che va a costi-
tuire fondo di riserva ai sensi della L.R. 46/2009;

5. di allegare alla presente deliberazione la propria rela-
zione, che ne costituisce parte integrante e sostanziale;

6. di trasmettere il presente provvedimento al Collegio 
Sindacale dell’Azienda Usl Valle d’Aosta per gli adempi-
menti di competenza;

7. di sottoporre la presente deliberazione al controllo 
della Giunta Regionale ai sensi dell’art. 44 comma 1 lett. b) 
della L. R. 25 gennaio 2000 n. 5.

8. di disporre, ai sensi dell’art. 31 della L.R. 7 dicem-
bre 2009 n. 46, la pubblicazione del bilancio di esercizio nel 
Bollettino ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

 Il Direttore Generale
 Carla stefania RICCARDI
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Confronto regionale quantità e costo dosi
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Disaggregazione spesa lorda pro capite per I livello di ATC

N; 16,5 euro

A; 20,6 euro
C; 51,7 euro

J; 9,2 euro
Altro; 24,7 euro

R; 15,5 euro

+ dosi
+ costose

- dosi
- costose

 - dosi
+ costose

+ dosi
 - costose

Totale 138, 3 euro
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